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A  I D E I A  C E N T R A L

A Contagem do Ômer atrai a luz para baixo. O Êxodo do Egito em Pessach é o ím‐

peto ascendente da alma (ratzo), que liberta somente a alma divina; a elevação e a

contagem do Ômer refinam também a alma animal e anulam a vontade própria da

pessoa, para que, em Shavuot, a vontade de D'us possa descer (shov) às letras da

Torá.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

Usefartem, “contareis”, compartilha sua raiz com sapir, brilho, e com as Sefirot: a contagem do Ômer

atrai até nós a luz das Sefirot. Pessach e Shavuot correspondem a ratzo e shov. O Êxodo ocorreu às

pressas: uma revelação do alto encontrou uma súbita elevação de baixo para cima; a Entrega da Torá

foi a vontade de D'us descendo. A cada dia, o Êxodo é revivido no Shemá: as orações que o precedem

mostram que todos os mundos, por vastos que sejam, vivem de um mero fulgor da realeza de D'us e

nada são diante de Sua luz infinita; isso desperta um amor que anseia abandonar todo limite (meitsa‐

rim) e unir-se a Ele. A oração segue os três Patriarcas: o amor de Avraham, o temor de Yitzchak e a

compaixão de Yaakov, que redime o amor quando o coração é como pedra. Contudo, tudo isso liberta

somente a alma divina. Para receber a Torá, a alma animal também precisava ser anulada: o Ômer de

cevada, alimento animal, elevou a “grande besta” suprema acima de Havayá, e as sete semanas da

contagem atraíram luzes circundantes que anulam a vontade própria da pessoa. Só então a vontade de

D'us pôde descer às letras da Torá e a seus mandamentos físicos.

E S Q U E M A

1 A contagem como luz; Pessach e Shavuot

Usefartem significa brilho: a contagem atrai as Sefirot para baixo. Pessach, o Êxodo às pressas, é ratzo de bai‐

xo para cima; Shavuot é shov, a vontade de D'us descendo; e o Êxodo precisa ser revivido todos os dias.

¶1

2 O Êxodo diário no Shemá

Contemplar a autoanulação dos anjos, a vida dos mundos a partir de um mero fulgor de Malchut e o nada

do finito diante do infinito desperta o amor do Shemá, uma saída de todos os limites; o Egito era o exílio do

conhecimento de Havayá.

¶2–7
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3 Os Patriarcas na oração

O amor de Avraham faz da Torá algo constante e do trabalho algo ocasional; Yitzchak traz o temor; a com‐

paixão de Yaakov, despertada nas bênçãos do Shemá, redime o amor num coração de pedra, pedindo en‐

tendimento agora, para poupar a alma da vergonha que sente após a morte.

¶8–12

4 Somente a alma divina sai

O ratzo pertence à alma divina, a Yaakov e Israel; a alma animal ainda deseja comer como um animal, e

também precisava ser anulada antes que a Torá pudesse ser recebida.

¶13–14

5 O Ômer e sua contagem

A cevada, alimento animal, corresponde à Carruagem suprema e à grande besta, o Nome Ban; a elevação

pelo cohen, o Chessed supremo, eleva-a acima de Havayá e acima do Shabat, e a contagem atrai luzes

circundantes que anulam a vontade da alma animal.

¶15–19

6 A Entrega da Torá

Após os quarenta e nove dias, a vontade de D'us desce em Shavuot, num nível superior ao da oração; o

estudo da Torá só é a própria palavra de D'us depois do ratzo, e o Ômer preparou Sua vontade para re‐

vestir-se até mesmo em mitsvot físicas e nas letras da Torá.

¶20–23

C O N C E I T O S - C H A V E

Ratzo e shov רצוא ושוב
Elevação e retorno: o ímpeto ascendente da alma em dire‐

ção a D'us e o retorno descendente que traz Sua vontade

ao mundo. Pessach é ratzo; Shavuot é shov.

Sair dos estreitos לצאת מן המצרים וגבולים
Mitsrayim, Egito, é lido como meitsarim, limites: toda coi‐

sa criada, física ou espiritual, que oculta D'us e faz o mun‐

do parecer uma entidade independente. O amor do Shemá
é a saída diária deles.

Havayá e Elokim שם הוי׳ ושם אלקים
Havayá, “foi, é e será”, é D'us além de toda mudança; Elo‐

kim é o Nome que O oculta na natureza. O Faraó conhecia

somente Elokim; por isso, o Egito era um exílio de Daat.

Yaakov, que redimiu Avraham ליעקב אשר פדה את אברהם
A compaixão, atributo de Yaakov, liberta o amor, atributo

de Avraham, quando o coração é como pedra; ela é des‐

pertada nas bênçãos que precedem o Shemá.

A grande besta בהמה רבה
Um nível supremo, o Nome Ban (52, o valor numérico de

behemah), que é a raiz da Carruagem e da alma animal. O

Ômer de cevada, alimento animal, eleva-a acima de

Havayá.

Luzes circundantes (makifim) מקיפים
Uma luz elevada demais para ser absorvida no interior,

que atua de fora. Atraídas para baixo pela contagem do

Ômer a partir de acima do Shabat, elas transformam a

alma animal e anulam a vontade da pessoa.

A anulação da vontade ביטול הרצון
Lirtzonchem, “para vosso favor”, é lido como a anulação

da vontade própria: o objetivo das sete semanas e a condi‐

ção para receber a vontade de D'us no Sinai.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

A contagem como luz; Pessach e Shavuot

וספרתם לכם1 ממחרת השבת2 מיום הביאכם3 את עומר התנופה שבע שבתות כו׳. הנה וספרתם הוא

לשון בהירות4 כמו אבן ספיר5 וכן ע״ס ]עשר ספירות[ הוא לשון בהירות.

“E contareis para vós, desde o dia seguinte ao Shabat, desde o dia em que trouxerdes o ômer da

oferta movida, sete semanas”, etc. Ora, usefartem (“contareis”) é uma expressão de brilho, como

em “uma pedra de safira” (even sapir); e, igualmente, “as Dez Sefirot” é uma expressão de brilho.

O maamar começa com o versículo que ordena a contagem do ômer: a partir do dia seguinte ao primeiro dia

de Pessach, quando a oferta de cevada do ômer era movida no Templo, contam-se sete semanas até Shavuot.

O Alter Rebe ouve em usefartem, “contareis”, a palavra sapir, safira: contar também é uma expressão de bri‐

lho, assim como a palavra Sefirot, o nome dos atributos divinos.

וזהו וספרתם לכם כו׳ היינו להמשיך ע״ס ]עשר ספירות[ שיאירו לכם למטה )עיין בפרדס ש״ח פ״ב ]פרק ב׳[

6 כו׳. ועיין בזהר תרומה קל״ו ב׳ ,7 בשם ספר הבהיר אמאי אקרי ספירות ע״ש ]על שם[ השמים מספרים8,

9 כו׳(. מאי מספרים כו׳ דנהרין

E isto é [o significado de] “E contareis para vós”, etc.: isto é, atrair para baixo as Dez Sefirot, para

que brilhem para vós aqui embaixo. (Veja Pardes, Sha’ar 8, capítulo 2, em nome de Sefer HaBahir:

“Por que são chamadas Sefirot? Por causa de ‘Os céus narram (mesaprim)’”, etc. E veja Zohar, Te‐

rumah, 136b: “O que significa mesaprim?”, etc., “que brilham”, etc.)

Assim, o mandamento significa atrair para baixo as Dez Sefirot, para que brilhem para vós aqui embaixo.

Entre parênteses, o Alter Rebe apresenta suas fontes: o Pardes, citando o Bahir, deriva o nome Sefirot de “Os

céus narram (mesaprim)”, e o Zohar explica que, nesse versículo, mesaprim não significa narrar, mas

brilhar.

ולהבין זאת הנה פסח הוא יציאת מצרים וחג השבועות הוא מ״ת ]מתן תורה[ וקודם קבלת התורה היו

צריכים לספור ז׳ שבועות שלימות ואח״כ היו יכולים לקבל התורה

Para entender isso: Pessach é o Êxodo do Egito, e a festa de Shavuot é a Entrega da Torá; antes de

receber a Torá, eles tinham de contar sete semanas completas, e só depois poderiam receber a

Torá.

Para explicar por que essa contagem é necessária, o Alter Rebe apresenta as duas festas que ela une. Pessa‐

ch é o Êxodo, e Shavuot é a Entrega da Torá; a Torá só poderia ser recebida depois que se contassem sete se‐

manas completas.

1
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10 שלמעלה הכל בבחי׳ רצוא
)ועיין בזהר פ׳ אמור דף צ״ז(. כי הנה כתיב והחיות רו״ש ]רצוא ושוב[

11 ושוב.

(E veja Zohar, Parshas Emor, página 97.) Pois está escrito: “E as criaturas vivas (chayot) corriam e

retornavam (ratzo vashov)”: tudo o que está acima se encontra no aspecto de ratzo e shov.

O Zohar sobre Emor, citado aqui, descreve as sete semanas como uma purificação de que Israel precisava

antes de receber a Torá. O princípio por trás disso vem da visão de Yechezkel: as chayot, as criaturas sagra‐

das da Carruagem Divina, “corriam e retornavam”, e toda a vida acima se move nesse duplo movimento de

ratzo, elevando-se para cima, e shov, retornando para baixo.

וכמ״כ ]וכמו כן[ פסח הוא בחי׳ רצוא ושבועות הוא בחי׳ שוב כי פסח הוא יצ״מ ]יציאת מצרים[ שהוא בחפזון
12 כמ״ש ואכלתם אותו בחפזון.

Do mesmo modo, Pessach é o aspecto de ratzo, e Shavuot é o aspecto de shov. Pois Pessach é o

Êxodo do Egito, que ocorreu às pressas, como está escrito: “E o comereis às pressas”.

Pessach é ratzo, e Shavuot é shov. Ratzo é um ímpeto, e o Êxodo ocorreu às pressas: até mesmo a oferta de

Pessach devia ser comida às pressas.

וכתיב בחפזון יצאת13 כו׳, כי אז היה התגלות אלקות מלמעלה כמאמר עד שנגלה עליהם14 מלך מלכי
19 16 ובמנוסה לא תלכון ,17 המלכים הקב״ה וגאלם15 בבחי׳ חפזון ולעתיד כתיב כי לא בחפזון תצאו18,

כו׳ שלא יהיה בבחי׳ חפזון

E está escrito: “Às pressas saíste”, etc. Pois então houve uma revelação da Divindade vinda do alto,

como diz a Hagadá: “até que o Rei dos reis dos reis, o Santo, bendito seja Ele, Se revelou a eles e os

redimiu”, no aspecto de pressa. Mas, a respeito do Futuro, está escrito: “Pois não saireis às pres‐

sas, nem partireis em fuga”, etc.: não será no aspecto de pressa,

A pressa se deveu ao fato de que, no Êxodo, a Divindade foi revelada do alto, como diz a Hagadá: o Rei dos

reis revelou-Se e os redimiu antes que a massa fermentasse. Em contraste, sobre a redenção final,

Yeshayahu promete que ela não virá nem às pressas nem em fuga.
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20 היה בחפזון כו׳, )ועמ״ש מזה ברבות ס״פ בא21 ובמכילתא פ׳ בא פרשה ז׳ וע״ש
אבל יצ״מ ]יציאת מצרים[

22 וע׳ בסש״ב ]בספר של בינונים[ פל״א23 ועמ״ש ס״פ וישב סד״ה כה אמר כו׳ והובא ג״כ בילקוט פ׳ בא.
24 ונתתי לך מהלכים25,

ao passo que o Êxodo do Egito ocorreu às pressas, etc. (Veja o que se escreve sobre isso em [Mi‐

drash] Rabbah, no final de Parshas Bo, e em Mechilta, Parshas Bo, seção 7, e veja ali; também é ci‐

tado em Yalkut, Parshas Bo. E veja Sefer Shel Beinonim (Tanya), capítulo 31. E veja o que se escreve

no final de Parshas Vayeshev, ao final do discurso que começa “Assim diz”, etc., [sobre] “E te darei

lugares para andares”,

Os parênteses reúnem as fontes sobre esse contraste: Midrash Rabbah, Mechilta e Yalkut sobre Parshas Bo,

que contrapõem a pressa do Êxodo ao Tempo Vindouro; e Tanya, capítulo 31, que explica que o povo fugiu

porque o mal em suas almas ainda estava em plena força. Em seguida, o Alter Rebe remete a um discurso

em Torah Ohr sobre o versículo “E te darei lugares para andares”.

אבל לע״ל ]לעתיד לבוא[ כשיתגלה בחי׳ סוכ״ע כו׳ שיהיה גם השוב בבחי׳ הליכה כמו הרצוא כו׳, ומ״ש

סד״ה והיה מספר בני ישראל26 בענין שלעתיד תהיה מעלת אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ גדולה וגבוה

לאין קץ כו׳. ומכ״ז ]ומכל זה[ יובן ענין כי לא בחפזון(

mas, no Tempo Vindouro, quando for revelado o nível da luz que circunda todos os mundos (sovev

kol almin), etc., até mesmo o shov será um caminhar, como o ratzo, etc. E [veja] o que se escreve

ao final do discurso que começa “E o número dos filhos de Israel será”, sobre o fato de que, no Fu‐

turo, a superioridade do despertar de baixo será grande e infinitamente elevada, etc. De tudo isso

se entenderá o significado de “Pois não às pressas”.)

Esse discurso explica que, atualmente, o serviço divino se move em ratzo e shov; mas, no Tempo Vindouro,

quando for revelada a luz que circunda todos os mundos, até mesmo o shov será um “caminhar” constante,

como o ratzo. Um segundo discurso, em Likkutei Torah, acrescenta que, no Futuro, o despertar de baixo

será elevado infinitamente; juntos, eles explicam por que a redenção final não será “às pressas”.

והיינו בחי׳ רצוא ממטה למעלה משא״כ שבועות הוא בחי׳ שוב שהוא בחי׳ מ״ת ]מתן תורה[ גילוי רצונו

למטה. כמ״ש וירד ה׳ על הר סיני27 המשכה מלמעלה למטה.

E isto é o nível de ratzó, de baixo para cima; ao passo que Shavuot é o nível de shov, que corres‐

ponde à Entrega da Torá, a revelação de Sua vontade embaixo, conforme está escrito: “E Havayá

desceu sobre o Monte Sinai”: uma emanação de cima para baixo.

Ratzó é um movimento de baixo para cima: o ímpeto da alma de sair de seus limites, como no Êxodo. Shavu‐

ot é shov, um movimento de cima para baixo: a vontade de D'us revelada no mundo, como no Sinai, onde

“Havayá desceu sobre o Monte Sinai”.
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 2 – 7

O Êxodo diário no Shemá

והנה כתיב למען תזכור את יום צאתך28 מארץ מצרים כל ימי חייך וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם

לברכה[ בכל דור ודור29 כו׳. שצ״ל בכל יום בחי׳ יצ״מ ]יציאת מצרים[.

Ora, está escrito: “Para que te lembres do dia em que saíste da terra do Egito todos os dias de tua

vida”; e, como disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Em cada geração”, etc.: que to‐

dos os dias deve haver o nível do Êxodo do Egito.

A Torá ordena que se recorde o Êxodo todos os dias da vida, e os Sábios dizem que, em cada geração, a pes‐

soa deve ver a si mesma como se estivesse saindo do Egito. Portanto, o Êxodo não é apenas história: todos os

dias, a pessoa deve ter sua própria saída do Egito, que o próximo parágrafo situa no Shemá.

והיינו בק״ש ]בקריאת שמע[ ואהבת כו׳. וחותם אני ה׳ אלקיכם אשר הוצאתי30 כו׳. ובפרט מן ב״ש ]ברוך

שאמר[ עד ק״ש ]קריאת שמע[ הוא הכנה שיבוא לבחי׳ יצ״מ ]יציאת מצרים[ ואהבת כו׳.

Isto é, no Shemá: “E amarás”, etc.; e conclui-se: “Eu sou Havayá, vosso D'us, que vos tirei [do

Egito]”, etc. Em particular, [as orações] desde Baruch She’amar até o Shemá são uma preparação

para que a pessoa alcance o nível do Êxodo do Egito, “E amarás”, etc.

O Êxodo diário ocorre no Shemá: o amor expresso em “E amarás” é o ratzó, e o Shemá termina com “Eu sou

Havayá, vosso D'us, que vos tirei da terra do Egito”. As orações que o precedem, desde Baruch She’amar,

que abre os Versículos de Louvor, até o Shemá, preparam a pessoa para alcançar esse amor.

והיינו כשיתבונן איך שכל צבא השמים לך משתחוים31 והאופנים וחיות הקדש32 ברעש גדול כו׳

34 ישמשוניה וכולם הם והחיות זעות מחיל כסא33 נושאות ומנושאות עם כסא אלף אלפים ורבוא רבבן

בבחי׳ ביטול תמיד.

Isto é, quando a pessoa contempla como “todo o exército dos céus se prostra diante de Ti”, e “os

ofanim e as chayot sagradas, com grande estrondo”, etc., e “as chayot tremem de temor diante do

Trono; carregam e são carregadas com o Trono”; “mil milhares e dez mil vezes dez mil O servem”;

e todos eles estão constantemente no nível de autoanulação (bitul).

A preparação é a contemplação. As orações descrevem todo o exército dos céus prostrando-se diante de

D'us, os ofanim e as chayot sagradas — ordens de anjos — elevando-se com grande estrondo, as chayot tre‐

mendo diante do Trono divino, que elas tanto carregam quanto são carregadas por ele, e os anjos servindo-

O às dezenas de milhares; todos estão constantemente anulados diante Dele.

2
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וזהו להודיע לבני האדם35 גבורותיו וכבוד הדר מלכותו שהוא בחי׳ הדר מלכותו שכולם בטלים לגבי׳

ממש ונמשך להם הביטול ע״י שמשיגים כי מלכותך מלכות כל עולמים.

E isto [é o sentido de] “Para dar a conhecer aos filhos dos homens Seus poderosos feitos e a glória

do esplendor de Seu reinado”: este é o nível do “esplendor de Seu reinado”, pelo qual todos são, de

fato, anulados diante Dele. E essa autoanulação lhes é transmitida por compreenderem que “Teu

reinado é o reinado de todos os mundos”.

O versículo de Salmos 145, Ashrei, fala do “esplendor de Seu reinado”: a completa anulação das hostes celes‐

tiais diante Dele. Essa anulação decorre da compreensão do versículo seguinte: “Teu reinado é o reinado de

todos os mundos”.

פי׳ מלכותך שחיות כל העולמות אינו אלא מבחי׳ מלכותך הארת שמו בלבד לא כמו שהנשמה מחיה
36 את הגוף שעצמיות חיות הנשמה מלובש בתוך הגוף ממש. אבל מהותו ועצמותו רם ומתנשא כו׳.

O sentido de “Teu reinado” é que a força vital de todos os mundos provém somente do nível de

“Teu reinado” (Malchut), apenas do resplendor de Seu Nome; não como a alma dá vida ao corpo,

no qual a própria essência da força vital da alma está revestida. Ao contrário, Seu ser e Sua essên‐

cia são elevados e exaltados, etc.

“Teu reinado” significa que os mundos recebem sua força vital somente de Malchut, o reinado de D'us, que

não é mais do que o resplendor de Seu Nome. Um nome expressa a pessoa exteriormente, sem contê-la; as‐

sim, os mundos recebem apenas um brilho, diferentemente do corpo, no qual entra a própria essência da

alma, enquanto o próprio ser de D'us permanece exaltado acima deles.

3

ואין שום דבר מלבישו כלל היה הוה ויהיה בלי שינוי כלל כמ״ש אני ה׳ לא שניתי37 אתה הוא קודם38

שנברא העולם ואתה הוא לאחר שנברא כו׳

E nada absolutamente O reveste; [Ele] era, é e será sem qualquer mudança, como está escrito: “Eu,

Havayá, não mudei”; “Tu és Ele antes de o mundo ter sido criado, e Tu és Ele depois de ter sido cri‐

ado”, etc.,

Como os mundos recebem apenas um brilho, o próprio D'us não está revestido neles, e sua criação não pro‐

vocou nele mudança alguma. Malachi diz: “Eu, Havayá, não mudei”, e as orações da manhã dizem: “Tu és

Ele antes de o mundo ter sido criado, e Tu és Ele depois de ter sido criado”.

בלי שום שינוי כלל ואין שום דבר מכסה ומסתיר נגדו אלא רק הארת שם כבוד מלכותו בלבד זהו חיות

והתהוות כל העולמות.

sem qualquer mudança; e nada absolutamente encobre ou oculta diante Dele. Somente o mero

brilho do “Nome da glória de Seu reinado”: isso é a força vital e o vir a existir de todos os mundos.

Nada na criação pode encobri-Lo ou ocultá-Lo. A vida e a existência de todos os mundos provêm apenas do

brilho do “Nome da glória de Seu reinado”, palavras ditas após o primeiro versículo do Shemá.

4
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40 כמ״ש היש וזהו מלכותך מלכות כל עולמים39 היינו שכל עולמים אף שהן אלף אלפים ורבוא רבבן

מספר לגדודיו41 ומן הארץ לרקיע מהלך ת״ק שנה כו׳.

E isto é [o significado de] “Teu reinado é o reinado de todos os mundos”: todos os mundos, embora

sejam mil milhares e miríades de miríades, como está escrito: “Há algum número para Suas le‐

giões?”; e “da terra ao firmamento, a distância é uma jornada de quinhentos anos”, etc.,

Os mundos são vastos além de qualquer contagem: Iyov pergunta se é possível contar as legiões de D'us, e o

Talmud diz que a distância da terra ao primeiro céu é, por si só, uma jornada de quinhentos anos.

עכ״ז ]עם כל זה[ הם אין ערוך כלל לגבי אורו כו׳ שהוא בחי׳ א״ס ממש וכנודע שאפילו אחד לגבי רבוא

רבבן יש לו ערך

apesar disso, não têm relação alguma com Sua luz, etc., que é verdadeiramente o nível do Infinito

(Ein Sof). Como é sabido, até mesmo um, em relação a miríades de miríades, tem uma relação

[com elas],

Ainda assim, todos eles não têm relação alguma com Sua luz infinita. Até mesmo o número um tem alguma

relação com cem milhões (miríades de miríades), pois é uma pequena parte desse número.

43 שהוא חלק קטן ממנו. אבל רבוא רבבן לגבי בלי גבול42 בבחינת א״ס ממש אין ערך כלל.

pois é uma pequena parte dele; mas miríades de miríades, em relação ao que não tem limite, no

nível do próprio Infinito, não têm relação alguma.

Mas nenhum número finito, por maior que seja, tem relação alguma com o infinito; portanto, os incontáveis

mundos são como nada diante da luz de D'us. Este é o significado de “Teu reinado é o reinado de todos os

mundos”: todos eles, em conjunto, são sustentados por um mero brilho.

5

וע״י שמשיגים את כל הנ״ל עי״ז הם בבחי׳ ביטול תמיד וע״י התבוננות כל הנ״ל בעומק הדעת

E, por compreenderem tudo o que foi dito acima, encontram-se constantemente no nível de autoa‐

nulação. E, ao contemplar tudo isso com a profundidade de Daat (conhecimento),

Os anjos estão constantemente anulados porque apreendem a grandeza de D'us. A pessoa alcança o mesmo

por meio da contemplação com a profundidade de Daat, a faculdade que vincula a mente a uma ideia até

que ela seja sentida.

6
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אזי ממילא יבא לבחי׳ רצוא בק״ש ]בקריאת שמע[ להיות ואהבת את44 הוי׳ אלקיך בכל לבבך לצאת מן

המצרים וגבולים45 שכולם הם בבחי׳ גבול,

então, por si só, chegará ao nível de ratzo na leitura do Shemá, de modo que se realize: “E amarás

Havayá, teu D'us, com todo o teu coração”: sair das estreitezas (meitzarim) e dos limites, todos

eles pertencentes ao aspecto da limitação,

Essa contemplação traz, por si só, o ratzo da leitura do Shemá: “E amarás Havayá, teu D'us, com todo o teu

coração.” Esse amor é um anseio de sair de todas as meitzarim, estreitezas e limites, num jogo de palavras

com Mitsráyim, o Egito.

כמו מהלך ת״ק שנה הן בגשמיות הן ברוחניות הוא בבחי׳ מצר וגבול המכסים ומסתירים להיות נראה

ליש ודבר בפ״ע ]בפני עצמו[ רק לדבקה בו כו׳ שהוא בלי גבול בחי׳ א״ס ממש.

como uma jornada de quinhentos anos, tanto na materialidade quanto na espiritualidade: tudo isso

pertence ao aspecto de estreiteza e limite, que encobrem e ocultam, fazendo [o mundo] parecer

uma entidade, uma coisa por si mesma; mas apenas para apegar-se a Ele, etc., que é ilimitado, ver‐

dadeiramente o nível do Infinito.

Toda coisa criada, física ou espiritual — até mesmo as vastas distâncias dos céus — é um limite que oculta

D'us e faz o mundo parecer uma entidade por si mesma. O amor do Shemá anseia por sair de todos esses li‐

mites e apegar-se somente a Ele, o Infinito.

וזהו נק׳ יצ״מ ]יציאת מצרים[ לצאת מן המצרים וגבולים כנ״ל, וזהו שבגלות מצרים נאמר בפרעה לא

ידעתי את46 ה׳ ששם הוי״ה

Isto é o que se chama Êxodo do Egito: sair dos estreitos (meitzarim) e dos limites, como menciona‐

do acima. E é por isso que, no exílio do Egito, se diz a respeito do Faraó: “Não conheço Havayá”:

que o Nome Havayá,

É por isso que se chama Êxodo do Egito: Mitzrayim, Egito, é lido como meitzarim, limites, e sair deles é o

Êxodo. O Faraó, governante daquele exílio, disse: “Não conheço Havayá”.

שהוא היה הוה ויהיה בלי שינוי לא ידעתי רק שם אלקים המכסה ומסתיר להיות יש ודבר בפ״ע ]בפני

עצמו[ דוקא.

que Ele era, é e será, sem mudança, “não conheço”; [conheço] somente o Nome Elokim, que enco‐

bre e oculta, de modo que haja, especificamente, uma entidade, uma coisa que exista por si

mesma.

O Nome Havayá contém as letras de hayá, hovê, yihyê — “era, é, será”: D'us além do tempo e da mudança. O

Faraó conhecia somente Elokim, o Nome por meio do qual D'us Se oculta na natureza e permite que as coi‐

sas pareçam existir por si mesmas.

7
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 8 – 1 2

Os Patriarcas na oração

וזהו לא ידעתי את הוי׳ שהדעת הי׳ ]היה[ בבחינת גלות. וזהו שחותם בק״ש ]בקריאת שמע[ אני הוי׳ אלקיכם

אשר הוצאתי47 כו׳ אני הוי׳ דוקא:

E este é [o significado de] “Não conheço Havayá”: que Daat (conhecimento) estava no aspecto de

exílio. E é por isso que se conclui o Shemá com “Eu sou Havayá, vosso D'us, que vos tirei [de lá]”,

etc.: “Eu sou Havayá”, especificamente.

Assim, o exílio do Egito era um exílio de Daat, o conhecimento: o conhecimento de Havayá estava oculto. É

por isso que o Shemá termina com “Eu sou Havayá, vosso D'us, que vos tirei”: sair do Egito é a revelação de

Havayá.

48 פי׳ אבות הם חג״ת ]חסד גבורה תפארת[ ב וזהו מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ תפלות אבות תקנום.

שנמשך מהם אהוי״ר ]אהבה ויראה[ ורחמנות49 שהם אברהם יצחק ויעקב.

2. E este é [o sentido da] afirmação de nossos Sábios, de abençoada memória: “As orações foram

instituídas pelos Patriarcas.” O significado é que os Patriarcas são Chessed (bondade), Guevurá

(contenção) e Tiféret (beleza), dos quais emanam o amor, o temor e a compaixão; estes são

Avraham, Yitschac e Yaakov.

O Talmud afirma que os Patriarcas instituíram as três orações diárias. O Alter Rebe interpreta “os Patriar‐

cas” como Chessed, Guevurá e Tiféret, fontes do amor, do temor e da compaixão, que Avraham, Yitschac e

Yaakov personificaram, cada um a seu modo.

והיינו שכל התפלה היא בג׳ מיני פסוקים, היינו פסוקים של חסד שנעשה מהם בק״ש ]בקריאת שמע[

ואהבת כו׳

Isto é, a oração inteira consiste em três tipos de versículos: a saber, versículos de Chessed, dos

quais surge, no Shemá, “E amarás”, etc.,

Assim, a oração é constituída por três tipos de versículos. O primeiro tipo, os versículos de Chessed (bonda‐

de), conduz ao amor expresso no Shemá: “E amarás”.

8
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ע״י ההתבוננות כנ״ל שהוא בחי׳ אברהם אוהבי50 להיות גילוי האהבה בנפש בחי׳ רצוא ועי״ז אח״כ

והיו הדברים האלה אשר אנכי מצוך51 ודברת בם52 כו׳.

por meio da contemplação mencionada acima, que é o nível de “Avraham, que Me ama”: que haja

uma revelação de amor na alma, o nível de ratzo. E, por meio disso, depois [vêm] “E estas palavras

que Eu te ordeno estarão” e “e falarás delas”, etc.

A contemplação revela amor na alma, a qualidade de Avraham, a quem D'us chama de “que Me ama”; esse

amor é ratzo. Dela decorrem os versículos seguintes do Shemá: “estas palavras” devem estar no coração, e

“falarás delas” significa estudar Torá.

54 וזהו כי האדם ואף שבפ׳ שניה כתיב ואספת דגנך53 עכ״ז ]עם כל זה[ נעשה תורתן קבע ומלאכתן עראי.

עץ השדה55 שהוא

E embora na segunda seção [do Shemá] esteja escrito: “E recolherás o teu cereal”, ainda assim sua

Torá se torna fixa e seu trabalho, ocasional. E este é [o significado de] “Pois o homem é a árvore do

campo”: que ele é

O segundo parágrafo do Shemá fala de recolher o próprio cereal, isto é, trabalhar para ganhar o sustento.

Mesmo assim, o amor do primeiro parágrafo permite que a pessoa faça da Torá sua ocupação fixa e do tra‐

balho algo passageiro, como o Talmud elogia a respeito das gerações antigas; o versículo “Pois o homem é a

árvore do campo” mostra como.

56 הצומח בארץ שהעיקר הוא הפרי שעליו עכ״ז ]עם כל זה[ יש גם קוצין ועלין וגוף האילן כמו אילן

והעיקר הוא רק הפירות כו׳.

como uma árvore que cresce na terra, cujo principal são os frutos que nela crescem. Ainda assim,

ela também tem espinhos, folhas e o tronco; mas o principal são apenas os frutos, etc.

O propósito de uma árvore são seus frutos. Ela também tem espinhos, folhas e um tronco, mas estes existem

somente em função dos frutos.

כמ״כ ]כמו כן[ האדם העיקר הוא הפרי היינו תורה ומצות כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ מאי פרי

מצות57 וזהו ענין תורתן קבע ושאר כל צרכי גופו הם כמו העלים לגבי הפרי.

Assim também quanto à pessoa: o principal são os frutos, isto é, a Torá e as mitsvot, como disse‐

ram nossos Sábios, de abençoada memória: “O que são os ‘frutos’? As mitsvot.” E este é o sentido

de “sua Torá fixa”; todas as demais necessidades de seu corpo são como folhas em relação aos

frutos.

Os frutos da pessoa são a Torá e as mitsvot, como o Talmud interpreta “frutos” como mitsvot. As demais ne‐

cessidades do corpo são como folhas ao lado dos frutos, e tratá-las dessa maneira é fazer da Torá algo fixo.

9
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וזה נעשה הכל מבחי׳ ואהבת כו׳ שהוא בחי׳ אברהם, וכן יצחק בחי׳ גבורה שנעשה מזה בחי׳ יראה
58 בנפש פחד יצחק.

E tudo isso decorre do nível de “E amarás”, etc., que é o nível de Avraham. E assim também Yitz‐

chak, o nível de Guevurá (contenção), do qual decorre o nível de temor na alma: “o Temor de

Yitzchak”.

Tudo isso decorre do amor de Avraham, “E amarás”. Yitzchak é Guevurá, da qual decorre o temor na alma,

“o Temor de Yitzchak”, como Yaakov chamou o D'us de seu pai.

ובחי׳ יעקב הוא בחי׳ רחמנות דהיינו מי שלבו כלב האבן שאף שמתבונן בכל הנ״ל לא יבא לבחי׳

E o nível de Yaakov é o nível da compaixão: isto é, alguém cujo coração é como um coração de pe‐

dra, de modo que, embora contemple tudo o que foi dito acima, não alcançará o nível de

Yaakov representa a compaixão, e este é o caminho para quem tem o coração como pedra: mesmo depois de

contemplar tudo o que foi dito, não chega ao amor.

ואהבת שבק״ש ]שבקריאת שמע[ מחמת שקשור מאד בהבלי העולם להיות יש ודבר בפ״ע ]בפני עצמו[ ומחמת

זה לבו כלב האבן. אזי העצה לזה הוא לעורר רחמים רבים על נפשו.

“E amarás” da leitura do Shemá, porque está muito ligado às vaidades do mundo, de modo a ser

uma entidade, algo à parte; e, por isso, seu coração é como um coração de pedra. Então, o conse‐

lho para isso é despertar grande compaixão por sua alma.

Seu coração permanece endurecido porque está profundamente ligado às vaidades do mundo, de modo que

se sente uma entidade própria. O conselho é despertar grande compaixão por sua própria alma, e o pará‐

grafo seguinte explica como.

10

וכמ״ש ליעקב אשר פדה את אברהם59 וזהו ע״י פסוקי רחמנות שבתפלה60 והוא המלך המרומם כו׳

ברחמיך הרבים רחם עלינו.

Como está escrito: “A Yaakov, que redimiu Avraham.” E isso se dá por meio dos versículos de com‐

paixão da oração, a saber: “O Rei que é exaltado”, etc., “Em Tua grande compaixão, tem compai‐

xão de nós.”

Yeshayahu fala de “Yaakov, que redimiu Avraham”, e o Alter Rebe interpreta isso como compaixão, o atribu‐

to de Yaakov, redimindo o amor, atributo de Avraham. Isso ocorre por meio das orações de compaixão nas

bênçãos que precedem o Shemá: “O Rei que somente é exaltado…” e “Em Tua grande compaixão, tem com‐

paixão de nós.”

11
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61 רחם עלינו ותן בלבנו בינה להבין ולהשכיל ולא נבוש לע״ו ]לעולם ועד[. פי׳ כי הנה אבינו אב הרחמן
כתיב כי לא יראני האדם וחי62 וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ בחייהם אינם רואים63

“Nosso Pai, Pai compassivo, tem compaixão de nós e põe entendimento (Biná) em nosso coração,

para entender e compreender; e que não sejamos envergonhados para todo o sempre.” A explica‐

ção: pois está escrito: “Porque o homem não Me verá e viverá”, e nossos Sábios, de abençoada me‐

mória, disseram: “Durante a vida, não veem;

A bênção Ahavá Rabá pede: “Nosso Pai, Pai compassivo… põe entendimento em nosso coração… e que não

sejamos envergonhados para todo o sempre.” Para explicar a vergonha, o Alter Rebe cita o versículo “Porque

o homem não Me verá e viverá” e a interpretação dos Sábios: durante a vida, as pessoas não veem D'us, mas

o veem após a morte.

אבל64 במיתתם רואים כי בחייהם שהנפש מלובש בגוף ומכסה ומסתיר עליו להיות נראה לו זה העולם

ליש ודבר בפ״ע ]בפני עצמו[.

mas, na morte, veem.” Pois, durante a vida, quando a alma está revestida pelo corpo, [o corpo] a

cobre e oculta, de modo que este mundo lhe parece uma entidade, uma coisa que existe por si

mesma.

Em vida, a alma está revestida pelo corpo, que oculta a verdade, de modo que este mundo parece existir por

si mesmo.

אבל בצאת הנפש מהגוף אזי רואים שבאמת מהותו ועצמותו כו׳ היה הוה ויהיה בלי שום שינוי ואין

שום דבר יכול להלבישו כלל ולהסתירו והיה מקח טעות לגמרי מה שהיה נראה לו העולם ליש ודבר

בפ״ע ]בפני עצמו[.

Mas, quando a alma deixa o corpo, então veem que, na verdade, Seu ser e essência, etc., foi, é e

será sem qualquer mudança, e que nada pode revesti-Lo ou ocultá-Lo; e que foi um negócio intei‐

ramente equivocado o fato de o mundo lhe parecer uma entidade, uma coisa que existe por si

mesma.

Quando a alma deixa o corpo, vê que o ser de D'us nunca mudou e que nada poderia ocultá-Lo. Toda a sua

impressão de que o mundo existia por si mesmo foi um “negócio equivocado”, termo jurídico para uma ven‐

da feita por engano.
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ואזי הבושה גדולה עד למאד על שכל מחשבותיו ומגמותיו היו בהבלי העולם ובעסקיו כאלו הוא דבר

בפ״ע ]בפני עצמו[ ממש והוא חוצפא והעזה גדולה כו׳.

Então a vergonha é imensa: todos os seus pensamentos e objetivos se voltavam para as vaidades do

mundo e para seus próprios assuntos, como se isso fosse realmente algo independente; e isso é

grande impudência e atrevimento, etc.

Então a vergonha é avassaladora: todos os pensamentos e objetivos da pessoa se voltavam para as vaidades

do mundo e para seus próprios assuntos, como se o mundo fosse realmente independente. Tal perspectiva,

diante de D'us, é grande impudência.

ולכן בקשתנו ברחמיך הרבים רחם עלינו ותן בלבנו בינה היינו להבין דבר מתוך דבר65 היינו

Por isso, nosso pedido é: “Em Tua grande misericórdia, tem compaixão de nós e põe entendimento

(Biná) em nosso coração”; isto é, compreender uma coisa a partir de outra; ou seja,

Daí a prece por Biná, que os Sábios definem como compreender uma coisa a partir de outra: deduzir o que

não se vê a partir do que se vê.

אף בעוד שהנשמה מלובש בגוף יבין וישכיל שבאמת הכל בטל בתכלית כמו קודם שנברא העולם בלי

שום שינוי ממש כנ״ל ולא נבוש לע״ו ]לעולם ועד[.

que, mesmo enquanto a alma está revestida no corpo, a pessoa compreenda e perceba que, na ver‐

dade, tudo está totalmente anulado, tal como antes da criação do mundo, verdadeiramente sem

qualquer mudança, como mencionado acima; “e não sejamos envergonhados para todo o

sempre”,

O pedido é compreender, enquanto a alma ainda está no corpo, que, na verdade, tudo está totalmente anula‐

do, sem mudança desde antes da Criação. É isso que pede a expressão “e não sejamos envergonhados para

todo o sempre”: conhecer agora aquilo que, de outro modo, a alma só veria após a morte.

בכדי שלא יהיה אח״כ הבושה לעולם ועד. וזהו ליעקב אשר פדה את אברהם ]עיין בד״ה מה יפו
66 פעמיך[:

para que depois não haja vergonha para todo o sempre. E isto é [o sentido de] “Para Yaakov, que re‐

dimiu Avraham”. [Veja o discurso que começa “Quão belos são teus passos”.]

Assim não haverá vergonha depois, para todo o sempre. Essa compaixão, que liberta o amor da pessoa, é

“Yaakov, que redimiu Avraham”; para mais detalhes, o Alter Rebbe remete ao discurso “Quão belos são teus

passos”, em Likkutei Torah sobre Shir HaShirim.

12
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 1 3 – 1 4

Somente a alma divina sai

ג והנה כל הנ״ל שהוא בחי׳ רצוא יצ״מ ]יציאת מצרים[ אינו אלא לנפש האלקית בלבד שהיא בבחי׳ גלות

בתוך מצרים וגבולים המכסים כו׳.

3. Ora, tudo o que foi dito acima, que corresponde ao nível de ratzo, o Êxodo do Egito, aplica-se so‐

mente à alma divina, que está em exílio dentro das restrições e dos limites que ocultam, etc.

3. O ratzo descrito até aqui, o Êxodo, pertence somente à alma divina. É a alma divina que está em exílio

dentro dos limites que ocultam a divindade.

וכמו שאמר פרעה לא ידעתי את67 הוי׳ כו׳. וכמ״ש אנכי ארד עמך מצרימה ואנכי אעלך68 כו׳ שזהו

שנאמר ליעקב שהוא הנפש האלקית בלבד.

Como disse o Faraó: “Não conheço Havayá”, etc. E como está escrito: “Descerei contigo ao Egito e

também te farei subir”, etc.; pois isso foi dito a Yaakov, que representa somente a alma divina.

A declaração do Faraó, “Não conheço Havayá”, descreve esse exílio. A promessa de D'us, “Descerei contigo

ao Egito e também te farei subir”, foi dirigida a Yaakov, que representa a alma divina.

יו״ד עקב69 יעקב חבל נחלתו70 כי חלק71 הוי׳ עמו. כמ״ש וירא ישראל את היד הגדולה72 אשר עשה ה׳

שישראל בלבד שהוא הנפש האלקית

Yud akev (yud e calcanhar); “Yaakov é o cordão de Sua herança”, “pois a porção de Havayá é Seu

povo”. Como está escrito: “E Israel viu a grande mão que Havayá havia realizado”: foi somente Is‐

rael, que é a alma divina,

Yaakov é interpretado como yud akev, “yud” e “calcanhar”: na Cabalá, dez centelhas de luz (yud representa

dez) situadas no calcanhar, a parte mais baixa. “Yaakov é o cordão de Sua herança, pois a porção de Havayá

é Seu povo” chama essa alma de porção própria de D'us, ligada a Ele como um cordão; e, junto ao mar, foi

“Israel” quem viu a grande mão: somente Israel, a alma divina.

כי ישראל עלה במחשבה73 ישראל לי ראש74 כו׳ וישראל בלבד ראו אשר עשה הוי׳ כו׳.

pois “Israel ascendeu no pensamento [de D'us]”, [e] Yisrael corresponde a li rosh, “uma cabeça

para Mim”, etc.; somente Israel viu o que Havayá havia realizado, etc.

Israel, a alma divina, “ascendeu no pensamento [de D'us]” antes da criação, e as letras do nome Yisrael for‐

mam li rosh, “uma cabeça para Mim”. Por isso, somente ela viu o que Havayá havia feito; a alma animal não

viu.

13
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 1 5 – 1 9

O Ômer e sua contagem

וכמ״כ ]וכמו כן[ בק״ש ]בקריאת שמע[ בחי׳ רצוא יצ״מ ]יציאת מצרים[ הנ״ל ואהבת כו׳ אינו אלא לנפש האלהית

בלבד אבל נפש הבהמית מ״מ הוא רוצה לאכול כמעשה בהמה כו׳.

Assim também, no Shemá, o nível de ratzó, o Êxodo do Egito mencionado acima, “E amarás”, etc.,

diz respeito somente à alma divina; mas a alma animal, apesar disso, quer comer como um ani‐

mal, etc.

Até mesmo o amor do Shemá pertence somente à alma divina. A alma animal, força vital do corpo e de seus

impulsos, ainda quer comer como um animal.

וכדי לקבל את התורה שהוא גילוי רצונו ית׳ כביכול למטה הוצרך להיות מקודם בחי׳ ביטול נפש

הבהמית ג״כ. ]ועמ״ש ע״פ אדם כי יקריב75 כו׳ תקריבו76 כו׳ ע״ש[.

E, para receber a Torá, que é a revelação de Sua vontade, bendito seja Ele, por assim dizer, aqui

embaixo, foi necessário que primeiro houvesse também a autoanulação da alma animal. [E veja o

que está escrito sobre “Quando um homem dentre vós trouxer”, etc., “trareis”, etc.; veja lá.]

Para receber a Torá, a revelação da vontade de D'us aqui embaixo, também a alma animal precisava primei‐

ro ser anulada. Para isso, o Alter Rebe remete à sua explicação sobre “Quando um homem dentre vós trou‐

xer uma oferenda… dentre os animais… trareis”.

14

והיינו ע״י הנפת העומר וספה״ע ]וספירת העומר[. כמ״ש והניף את העומר77 לפני הוי׳ לרצונכם ממחרת

השבת יניפנו הכהן, כי

Isto se dá por meio da ondulação do Omer e da Contagem do Omer. Como está escrito: “E ele fará

oscilar o Omer diante de Havayá, para vosso favor (lirtzonchem); no dia seguinte ao Shabat, o

cohen o fará oscilar.” Pois

Essa autoanulação ocorreu por meio da ondulação do Omer e da contagem do Omer. O versículo diz que o

cohen faz oscilar o Omer “diante de Havayá”, “para vosso favor”, no “dia seguinte ao Shabat”; os parágrafos

seguintes explicam cada expressão.

15



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  E M O R  ·  M A A M A R  3 …וספרתם לכם ממחרת השבת מיום הביאכם את עומר

18likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/emor/3/

הנה העומר הוא מן השעורים78 שהוא מאכל בהמה וכמ״כ ]וכמו כן[ למעלה יש ג״כ בחי׳ בהמה והוא

79 ופני שור מהשמאל המרכבה העליונה פני אריה אל הימין

o Omer é de cevada, que serve de alimento para animais. E, da mesma forma, acima também há o

nível de um animal (behemah): trata-se da Carruagem superna (Merkavá), “o rosto de um leão à

direita e o rosto de um boi à esquerda”,

O Omer era de cevada, que serve de alimento para animais. Também acima há um “animal”: a Carruagem

superna (Merkavá) que Yechezkel viu, com o rosto de um leão à direita e o rosto de um boi à esquerda.

כי חיה בכלל בהמה80 כמ״ש על הים שעשה שלמה עומד על שנים עשר בקר81 שלשה פונים צפונה82

כו׳

pois um animal selvagem (chayá) está incluído [no termo] behemah. Como está escrito a respeito

do Mar que Shlomo fez: “Ele se apoiava sobre doze bois, três voltados para o norte”, etc.,

O leão é um animal selvagem, não doméstico, mas o Talmud determina que uma chayá está incluída no ter‐

mo behemah; assim, a Carruagem inteira pode ser chamada de behemah. O Mar de Shlomo, a grande bacia

de cobre do Templo, apoiava-se sobre doze bois, três voltados para cada direção.

שהיא המרכבה העליונה והים עליהם מלמעלה שהיא בחי׳ ים העליון בחי׳ בהמה רבה שם ב״ן ]שם ב״ן[

גימטריא בהמה

que é a Carruagem superna; “e o Mar estava sobre eles, por cima”, o que corresponde ao nível do

Mar superno, ao nível do grande animal (behemah rabbá), o Nome Ban (52), cujo valor numérico é

[igual ao de] behemah,

Os bois são a Carruagem superna, e o Mar acima deles é o mar superno, chamado de “o grande animal”

(behemah rabbá). Ele é o Nome Ban, o Nome Havayá soletrado de modo que suas letras totalizam 52, o valor

numérico de behemah (5=ב=2, ה=5, מ=40, ה).

שהוא שרש המרכבה דפני אריה כו׳, והמרכבה הנ״ל הוא שרש ומקור לכל הבהמות ונפש הבהמית

שלמטה שנמשכים ממנה.

que é a raiz da Carruagem do “rosto de um leão”, etc. E essa Carruagem é a raiz e a fonte de todos

os animais e da alma animal abaixo, que dela se originam.

Ban é a raiz da Carruagem com o rosto de um leão, e essa Carruagem é a fonte de todos os animais e da

alma animal abaixo. Portanto, o refinamento da alma animal está ligado a esse “animal” superno.
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ושעורה שעור83 ה׳ והיינו מברורים שלמטה שנבררים ונכללים בבחי׳ בהמה רבה הנ״ל כמאמר יוצר

משרתים84 שיש מלאכים שהם בטלים בכל יום ונבלעים ונכללים בבחי׳ בהמה רבה85 הנ״ל.

E a cevada (se’orah) é shi’ur hei, “a medida de hei”: isto é, [ela provém] dos refinamentos (birurim)

de baixo, que são refinados e incluídos no nível do grande animal mencionado acima; como diz o

ensinamento: “Aquele que forma os servidores [celestiais]”, pois há anjos que são anulados a cada

dia e são absorvidos e incluídos no nível do grande animal mencionado acima,

O Zohar interpreta se’orah, cevada, como shi’ur hei, “a medida de hei”. A cevada representa os birurim, as

centelhas de santidade refinadas do mundo inferior e absorvidas pelo grande animal; da mesma forma, o

presente do verbo “Aquele que forma os anjos servidores” na bênção matinal ensina que há anjos anulados a

cada dia e absorvidos pelo grande animal.

כמו המאכל שעורים שנבלע בבהמה שלמטה וחוזרים ומתחדשים בכל יום כו׳.

como o alimento de cevada que é absorvido por um animal aqui embaixo; e eles são renovados no‐

vamente a cada dia, etc.

Eles são absorvidos como a cevada consumida por um animal aqui embaixo e são formados novamente a

cada dia.

16

וזהו יניפנו הכהן שהוא בחי׳ חסד העליון העלה את בחי׳ בהמה רבה הנ״ל ]עיין בזהר פ׳ בלק דקפ״ח

ע״ב[ ע״י עומר שעורה שעור86 ה׳ הנ״ל.

E este é [o significado de] “o cohen o fará oscilar”: [o cohen,] que corresponde ao nível de Chessed

supremo, elevou o nível do grande animal mencionado acima [veja o Zohar, Parshas Balak, página

188b] por meio do Omer de cevada, shiur hei, mencionado acima.

“O cohen o fará oscilar”: o cohen representa o Chessed supremo e, por meio do Omer de cevada, eleva o

grande animal. O texto se refere ao Zohar sobre Balak, que trata da oscilação do Omer e de sua cevada.

לפני הוי׳ למעלה מהוי׳ כנודע. וזהו ממחרת השבת ולא ממחרת יו״ט ]יום טוב[ שהוא למעלה מבחי׳ שבת

וד״ל ]ודי למבין[.

“Diante de Havayá”: acima de Havayá, como é sabido. E é por isso que se diz “a partir do dia se‐

guinte ao Shabat”, e não “a partir do dia seguinte ao Yom Tov”: pois está acima do nível de Shabat.

Basta isso para quem compreende.

“Diante de Havayá” significa aqui acima de Havayá: o Omer o eleva a um nível ainda mais alto que o Nome

Havayá. É por isso que o versículo conta a partir do “dia seguinte ao Shabat”, o dia depois do primeiro dia de

Pessach, e não do “dia seguinte ao Yom Tov”: isso alude a um nível acima do Shabat.

17
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ועי״ז אח״כ ע״י ספה״ע ]ספירת העומר[ היו המשכות מקיפים מלמעלה למטה לעומר כו׳. וזהו היום יום א׳

לעומר יום הוא בחי׳ חסד כמ״ש יומם יצוה87 ה׳ חסדו

E, por meio disso, depois, através da Contagem do Ômer, houve uma descida de luzes circundan‐

tes (makifim), de cima para baixo, até o Ômer, etc. E este é [o sentido de] “Hoje é o primeiro dia do

Ômer”: “dia” é o nível de Chessed (bondade), como está escrito: “De dia, Havayá ordena Sua

bondade”;

Depois da elevação, a contagem fez descer makifim, luzes circundantes: uma luz elevada demais para ser

absorvida interiormente, que envolve e atua de fora. As palavras da contagem, “Hoje é o primeiro dia do

Ômer”, aludem a isso, pois “dia” significa Chessed, como em “De dia, Havayá ordena Sua bondade”.

והיינו בחי׳ חסד עליון להמשיך מלמעלה מעלה לבחי׳ עומר כדי שיהיה ביטול הרצון מנפש הבהמית

ג״כ דוקא.

isto é, o nível de Chessed supremo, para fazer descer dos níveis mais elevados até o nível do Ômer,

a fim de que também a vontade da alma animal seja especificamente anulada.

Trata-se de Chessed supremo, feito descer dos níveis mais elevados até o Ômer, para que também a vontade

da alma animal seja anulada.

18

וזהו לרצונכם88 כדי שיהיה ביטול הרצון שלכם ע״י המשכת המקיפים הנ״ל ע״י ספה״ע ]ספירת העומר[

כו׳.

E isto é [o sentido de] “para vosso favor (lirtzonchem)”: para que haja a anulação de vossa vontade

(ratzon), por meio da atração para baixo das luzes circundantes mencionadas acima, através da

Contagem do Ômer etc.

Lirtzonchem, “para vosso favor”, é entendido como derivado de ratzon, vontade: o propósito é a anulação de

vossa vontade, provocada pelas luzes circundantes atraídas para baixo através da contagem.

וזהו וספרתם לכם89 היינו להמשיך הארת המקיפים הנ״ל שהוא ממחרת השבת90 דוקא כנ״ל לכם

למטה להפוך את נפש הבהמית ג״כ שיהיה ביטול רצונכם.

E isto é [o sentido de] “E contareis para vós”: isto é, atrair para baixo a irradiação das luzes circun‐

dantes mencionadas acima, que provém especificamente de “o dia seguinte ao Shabat”, como

mencionado acima; “para vós”, aqui embaixo, a fim de transformar também a alma animal, para

que haja a anulação de vossa vontade.

Assim, “contareis para vós” significa: atrair para baixo a luz desses makifim, que provém de “o dia seguinte

ao Shabat”, um nível acima do Shabat; “para vós”, aqui embaixo, a fim de transformar também a alma ani‐

mal, até que a própria vontade seja anulada.

19
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 2 0 – 2 3

A Entrega da Torá

וזהו מיום הביאכם את עומר91 פי׳ מאות ו יום שהניפו את העומר שהוא לפני הוי׳ אזי וספרתם לכם

תמשיכו לכם ע״י ספה״ע ]ספירת העומר[ שבע שבתות שהם מ״ט מדות.

E isto [é o significado de] “Desde o dia em que trouxerdes o Omer”: isto significa, desde aquele dia

em que se fez a elevação do Omer, que é “diante de Havayá”; então, “contareis para vós”: fareis

descer para vós, por meio da contagem do Omer, “sete semanas”, que são os quarenta e nove atri‐

butos emocionais (midot).

“Desde o dia em que trouxerdes o Omer” significa desde o dia em que o Omer foi elevado “diante de

Havayá”, acima de Havayá. A partir de então, “contareis” significa que fareis descer para vós, por meio da

contagem, sete semanas: os quarenta e nove atributos, cada uma das sete midot incluindo todas as sete.

ואז היה יכול להיות אח״כ מתן תורה בשבועות שהוא גילוי רצונו ממש מלמעלה למטה שהוא למעלה

מתפלה שהוא בחי׳ יצ״מ ]יציאת מצרים[ שהוא הרצוא כנ״ל.

E então, depois, poderia haver a Outorga da Torá em Shavuot, que é a revelação da própria vonta‐

de Dele, de cima para baixo, a qual é superior à oração, que é o nível do Êxodo do Egito, que é o

ratzo, como mencionado acima.

Então, a Outorga da Torá poderia ocorrer em seguida, em Shavuot: a própria vontade de D'us revelada de

cima para baixo. Isso é superior à oração, que é o Êxodo, o ratzo de baixo para cima.
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ואהבת בכל לבבך92 שעדיין אינו בבחי׳ ביטול בתכלית כי יש מי שאוהב כו׳. משא״כ בלימוד התורה

שהוא דבר ה׳ ממש בפיו.

“E amarás com todo o teu coração” ainda não está no nível da autoanulação (bitul) completa, pois

ainda há alguém que ama, etc. O estudo da Torá, em contrapartida, é a própria palavra de D'us na

boca da pessoa.

Mesmo o amor “com todo o teu coração” não é autoanulação completa, pois ainda há alguém que ama: o eu

permanece. O estudo da Torá é diferente, pois então a própria palavra de D'us está na boca da pessoa.
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כמ״ש ואשים דברי בפיך93 דברי ממש. אני המשנה המדברת בפיך. וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם

לברכה[ אלו ואלו דברי אלקים חיים כו׳ שהם דברי אלקים ממש גילוי רצונו ממש למטה.

Como está escrito: “E pus Minhas palavras em tua boca”: Minhas palavras, literalmente. “Eu sou a

Mishná que fala em tua boca.” E, como disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Estas e

aquelas são as palavras do D'us vivo”, etc.; elas são, de fato, as palavras de D'us, a própria revela‐

ção de Sua vontade embaixo.

D'us diz: “Pus Minhas palavras em tua boca”: Suas próprias palavras. Uma afirmação põe isso na voz da

própria Mishná: “Eu sou a Mishná que fala em tua boca”, e os Sábios dizem sobre ambos os lados de uma

discussão: “Estas e aquelas são as palavras do D'us vivo”: ambos revelam Sua vontade embaixo.

וזהו ודברת בם94 בם ממש והוא בחי׳ ובכל נפשך היינו לקשר מחשבה במחשבה כו׳. )ועמ״ש סד״ה וארא

אל אברהם(.

E este é [o sentido de] “E falarás nelas (bam)”: nelas, literalmente. Este é o nível de “e com toda a

tua alma”, isto é, ligar pensamento a pensamento, etc. (E veja o que está escrito ao final do discur‐

so que começa com “E apareci a Avraham”.)

Assim, “falarás nelas” significa falar nas próprias palavras de D'us. Isto é “com toda a tua alma”: ligar o pró‐

prio pensamento ao pensamento de D'us, que é a Torá; o Alter Rebe remete ao discurso “E apareci a

Avraham” para mais explicações.

אך הנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ כל האומר אין לי אלא תורה אפילו תורה אין לו שמאחר שהוא

יש ודבר בפ״ע ]בפני עצמו[.

No entanto, nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “Quem afirma: ‘Não tenho senão a

Torá’, não tem sequer a Torá”; pois ele ainda é uma entidade, algo independente,

Ainda assim, os Sábios dizem que quem afirma não ter nada além da Torá não tem sequer a Torá. A razão é

que ainda se sente uma entidade independente.

אזי אף כשמדבר ד״ת ]דברי תורה[ אין זה דבר ה׳ כלל. ואין זה גילוי רצונו כלל, רק צריך להיות מקודם

בחי׳ הרצוא יצ״מ ]יציאת מצרים[ ממטה למעלה כנ״ל.

então, mesmo quando fala palavras de Torá, elas não são de modo algum a palavra de D'us, e não

constituem de modo algum a revelação de Sua vontade. Antes, primeiro deve haver o nível de rat‐

zó, o Êxodo do Egito, de baixo para cima, como mencionado acima.

Para uma pessoa assim, até suas palavras de Torá não são a palavra de D'us e não revelam Sua vontade. Pri‐

meiro deve haver o ratzó, o Êxodo interior de baixo para cima descrito acima.
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וע״י זה רוח אייתי רוח ואמשיך רוח כי באתערותא דלתתא אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ ומעורר למעלה

המשכת רצונו כביכול למטה.

E, por meio disso, “espírito traz espírito e atrai espírito”; pois, por meio de um despertar de baixo

(o despertar de baixo), [surge] um despertar do alto, que desperta no Alto a descida de Sua vontade,

por assim dizer, para baixo.

Por meio desse ratzo, nas palavras do dito aramaico, “espírito traz espírito e atrai espírito”: um despertar de

baixo desperta um despertar do alto, que faz descer a vontade de D'us ao mundo.

אך שיתלבש בדברים גשמיים כמו תרומות ומעשרות וקרבנות כו׳ ולאו אורחא דמלכא לאשתעי במלין

דהדיוטא כו׳.

Mas que ela se revista de coisas físicas, como terumot, dízimos e oferendas etc.: “não é próprio do

caminho do Rei falar de assuntos de pessoas comuns” etc.

Mas a vontade de D'us se reveste de assuntos físicos, como terumot, dízimos e oferendas, mitsvot relativas a

produtos agrícolas e animais. E “não é próprio do caminho do Rei falar de assuntos de pessoas comuns”:

como pode Sua vontade estar investida em coisas tão baixas?

22

וע״ז היה צריך מקודם שיניף הכהן את העומר שהוא שעורה שעור ה׳ מיכלא דבהמה רבה הנ״ל לפני

הוי׳ למעלה מהוי׳ כנ״ל.

E para isso, primeiro o kohen tinha de erguer o Omer, que é cevada, shiur hei, o alimento do gran‐

de animal mencionado acima, “diante de Havayá”: acima de Havayá, como mencionado acima.

Para isso, primeiro o kohen tinha de erguer o Omer, a cevada que é “o alimento do grande animal”, “diante

de Havayá”, elevando-o acima de Havayá. Isso responde à pergunta: a raiz do nível animal foi primeiro ele‐

vada acima de Havayá, para que então a vontade de D'us pudesse descer até mesmo às coisas físicas.

ועי״ז אח״כ ע״י ספה״ע ]ספירת העומר[ היה המשכת המקיפים למטה לעומר וספרתם לכם כו׳ שבע

שבתות95 כו׳.

E, por meio disso, depois, através da Contagem do Omer, houve a descida das luzes circundantes

para baixo, até o Omer: “E contareis para vós”, etc., “sete semanas”, etc.

Então, por meio da contagem, as luzes circundantes foram atraídas para baixo, até o Omer: “E contareis

para vós [...] sete semanas”.
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N A  A V O DÁ

A cada dia, a pessoa deve sair do Egito: nas orações que precedem o Shemá, deve contemplar como todos

os mundos e os anjos são anulados diante de D'us, até que o amor desperte para abandonar todo limite e

unir-se a Ele. Se o coração continuar como pedra, deve despertar grande compaixão por sua própria alma e

pedir entendimento agora, para não sentir vergonha depois. Que a Torá e as mitsvot sejam o fruto, e todas

as necessidades do corpo, as folhas. E, como esse amor liberta somente a alma divina, os dias do Ômer des‐

tinam-se também a anular a vontade da alma animal; então, o estudo da Torá torna-se a própria palavra de

D'us em sua boca.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que o Alter Rebe chama Pessach de ratzo e Shavuot de shov, e por que o Êxodo precisou ocorrer às

pressas, enquanto a redenção final não será assim?

2. Como contemplar que os mundos vivem somente de um fulgor da realeza de D'us conduz ao amor do She‐

má, e por que esse amor é chamado de Êxodo do Egito?

3. Qual é o remédio para quem, após contemplar, continua com o coração como pedra, e como a oração por

biná se relaciona à vergonha que a alma sente após a morte?

4. Por que o ratzo do Shemá não basta para receber a Torá, e como a elevação e a contagem do Ômer alcan‐

çam a alma animal?

5. Por que o estudo da Torá representa uma autoanulação maior do que o amor, e por que quem diz não ter

nada além da Torá carece até mesmo de Torá?

והיה יכול להיות אח״כ מתן תורה בשבועות שהוא גילוי רצונו כביכול למטה באותיות התורה ]ועיין
97 בזהר פ׳ תצוה דף קפ״ב סע״ב ]סוף עמוד ב[ וכיון כו׳ ודף קפ״ג ע״א עד אפיק אורייתא96 כו׳ וע׳ לקמן[:

E depois pôde ocorrer a Outorga da Torá em Shavuot, que é a revelação de Sua vontade, por assim

dizer, embaixo, nas letras da Torá. [E veja o Zohar, Parshas Tetzaveh, página 182, final do lado b, “E

visto que”, etc., e página 183a, até “faz surgir a Torá”, etc.; e veja adiante.]

Depois disso, a Outorga da Torá pôde ocorrer em Shavuot: a vontade de D'us foi atraída para baixo, por as‐

sim dizer, às letras da Torá. O texto remete ao Zohar sobre Tetzaveh, que descreve a contagem do Omer

como uma santificação e o quinquagésimo dia como aquele que faz surgir a Torá por meio de um despertar

de baixo.
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

וספרתם לכם

A nota remete à nota 29 da lista de maamarim impressa

no início deste volume de maamarim do Alter Rebe, em

conexão com este maamar.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה הערת כ״ק אדמו״ר בהערות וציונים לעיל יט, א. וראה רשימת
המאמרים שבריש סה״מ תקס״ו הערה 29 ולהלן בהוספות ברשימת הכתבי-
יד. התוכן — באוה״ת ויקרא-ב בע׳ תקפב. הערות וקיצורים — באוה״ת
ויקרא-ג ע׳ תתסו. כמה ענינים מהמאמר נתבארו במאמרי אדה״א במדבר

כרך-ב דרושים לשבועות ע׳ שטו ואילך.

1

וספרתם לכם ממחרת השבת

“E contareis para vós desde o dia seguinte ao Shabat, des‐

de o dia em que trouxerdes o ômer da oferta movida; se‐

rão sete semanas completas.” O Alter Rebe interpreta a

contagem como uma atração de luz.

Leviticus 23:15ויקרא כ״ג:ט״ו

בַע נוּפָה שֶׁ תְּ ר הַ ת־עֹמֶ כֶם אֶ יאֲ יּוֹם הֲבִ בָּת מִ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ כֶם מִ ם לָ תֶּ רְ פַ וּסְ

יֶינָה: הְ ימֹת תִּ מִ בָּתוֹת תְּ שַׁ
Contareis para vós desde o dia seguinte ao dia de descanso,

desde o dia em que trouxestes o ômer da oferta movida; ha‐

verá sete semanas completas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא כג, טו.

2

וספרתם לכם ממחרת השבת מיום הביאכם

O Zohar sobre Emor, que o Alter Rebe cita em [1.4], expli‐

ca este versículo: Israel no Egito era como uma mulher em

estado de impureza e, assim como ela conta sete dias lim‐

pos, eles contaram sete semanas para se purificarem an‐

tes de se unirem ao Rei e receberem Sua Torá.

Zohar, Emor 32:155–34:162ספר הזהר, אמור ל״ב:קנ״ה-ל״ד:קס״ב
1Only the last 3 lines of the Hebrew text appear in our trans‐

lation. AND YE SHALL COUNT TO YOU FROM THE

MORROW AFTER THE SABBATH. Observe that when Israel

were in Egypt they were under an alien domination and they

were trammelled with uncleanness like a woman in the days

of her uncleanness. When they were circumcised, they en‐

tered into the holy portion which is called “covenant”, and

thereupon the uncleanness left them as the blood of un‐

cleanness leaves a woman. Just as a woman then has to

count seven …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

3

וספרתם הוא לשון בהירות

A nota cita as explicações do Tzemach Tzedek sobre o

Zohar a respeito de Chayei Sarah, para a leitura de usefar‐

tem como brilho.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ביאה״ז להצ״צ פ׳ חיי שרה ע׳ ע׳ ואילך. אוה״ת ויקרא-ב ע׳ תקכח. יום
ב׳ דחה״ש תרכ״א בסעודה סיפר הצ״צ: יום ב׳ דחה״ש תקנ״ה בסעודה אמר
אאזמו״ר )רבינו הזקן(: ביום ב׳ דחה״ש תקכ״ח בסעודה אמר כ״ק מו״ר
המגיד ממעזריטש: וספרתם לכם, וספרתם הוא מלשון ספירות ובהירות.
וספרתם לכם, צריכים לעשות שיהי׳ הלכם בהיר. וישען כ״ק אאזמו״ר על
זרועות קדשו וישורר את הניגון של ד׳ בבות בדבקות גדולה, אח״כ הגבי׳ את
ראשו הק׳ ויאמר — בניגון של שאלה: ובמה מספרים את הלכם? ותוך כדי
דיבור אמר — בניגון של תשובה: בשבע שבתות תמימות, בבירור שבע
המדות, שכל מדה ומדה תהי׳ כלולה משבע, ושבע המדות עצמם יהיו שבע

שבתות, דשבת אינה צריכה בירור )היום יום ע׳ נב(.

4

אבן ספיר

Na visão de Yechezkel, acima do firmamento há a seme‐

lhança de um trono, “como a aparência de uma pedra de

safira”. A palavra sapir mostra que sefirá significa brilho.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

E acima do firmamento que estava sobre suas cabeças havia

a semelhança de um trono, com aparência de pedra de safi‐

ra; e, sobre a semelhança do trono, acima, havia uma seme‐

lhança com aparência de homem sentado sobre ele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יחזקאל א, כו.

5

O Bahir pergunta por que são chamadas Sefirot e respon‐

de: porque está escrito: “Os céus declaram (mesaprim) a

glória de D'us”.

Sefer HaBahir 125ספר הבהיר קכ״ה

ואמאי קרי ליה ספירות, משום דכתיב )תהלים י״ט ב( השמים מספרים

כבוד אל:
Torat Emet Sefer HaBahir (Public Domain)

6

אמאי אקרי ספירות ע״ש השמים מספרים

O Pardes (Sha’ar 8, chapter 2) explica que as Sefirot rece‐

bem esse nome por causa da safira, que contém todas as

cores, e traz a interpretação do Bahir sobre “Os céus de‐

claram”. O Alter Rebe o cita para explicar sefirá como luz.

Pardes Rimmonim 8:2פרדס רמונים ח׳:ב׳

… והם נקראים ספי׳ ג״כ מלשון סיפור וכן פי׳ רבי שם טוב ן׳ ש״ט

בספר האמונות ש״ד פ״ד וז״ל בבהיר מצאתי אמאי אקרי ספי׳ משום
השמים מספרים כבוד אל. והנה הכונה כמו שהדבור והמכתב יבאר
בהגבלתו להיות מורגש הדברים הנעלמים בתוך מחשבת החכם, כן

השמים מורים על ה׳ יתברך, שכן הספי׳ הם המגלות מחשבות
הנעלמות והצורות הנבדלים משום גשם ולא שום תפיסה וציור. עכ״ל
ודפח״ח. כי הספירות מספרות ומגבילות הבלתי בעל גבול, ולא גבול
ממש ח״ו כמו שבארנו בשערים הקודמים. ויש שפי׳ מלשון מספר כי

המספר מבעלי הגבול. ואע״פ שאינם …
Pardes Rimonim (Public Domain)

7
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השמים מספרים

“Os céus declaram a glória de D'us.” O Bahir e o Zohar in‐

terpretam mesaprim como brilhar, a raiz da palavra

Sefirot.

Psalms 19:2תהילים י״ט:ב׳

: יעַ קִ רָ יד הָ גִּ יו מַ ה יָדָ עֲשֵׂ ל וּמַ בוֹד־אֵ ים כְּ רִ פְּ סַ יִם מְ מַ שָּׁ הַ

Os céus proclamam a glória de D'us, e o firmamento anun‐

cia a obra de Suas mãos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

מאי מספרים כו׳ דנהרין

O Zohar sobre Terumah pergunta o que significa mesa‐

prim: não contar uma história, mas que os céus brilham e

cintilam com o brilho da luz superna. O Alter Rebe o cita

para mostrar que contar é iluminar.

Zohar, Terumah 15:182–16:192-ספר הזהר, תרומה ט״ו:קפ״ב
ט״ז:קצ״ב

What is the meaning of the word “tell” (mesaprim) P

Assuredly not the mere telling of a tale. Far otherwise! It

signifies that they are illumined from the flashing of the su‐

pernal Point and ascend in the Name which is contained in

the light-stream of the supernal perfectness.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

9

והחיות רו״ש
“E os seres viventes corriam e voltavam, como a aparência

de um relâmpago.” O Alter Rebe entende isso como o rit‐

mo de toda a vida espiritual no alto.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
E os seres viventes corriam e voltavam, como o brilho de um

relâmpago.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

והחיות רצוא ושוב

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שם א, יד.

11

ואכלתם אותו בחפזון

A oferenda de Pêssach devia ser comida “às pressas”, com

os lombos cingidos e o cajado na mão. Isso mostra que o

Êxodo foi marcado pela pressa.

Exodus 12:11שמות י״ב:י״א

כֶם יֶדְ כֶם בְּ לְ קֶּ יכֶם וּמַ לֵ גְ רַ יכֶם בְּ ים נַעֲלֵ גֻרִ נֵיכֶם חֲ תְ לוּ אֹתוֹ מׇ כָכָה תֹּאכְ וְ
ח הוּא לַה׳ סַ זוֹן פֶּ פָּ חִ ם אֹתוֹ בְּ תֶּ כַלְ אֲ וַ

And thus shall ye eat it: with your loins girded, your shoes on

your feet, and your staff in your hand; and ye shall eat it in

haste—it is the L-RD’s passover.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות יב, יא.

12

בחפזון יצאת

“Pois às pressas saístes da terra do Egito.” A pressa do

Êxodo é a marca de ratso.

Deuteronomy 16:3דברים ט״ז:ג׳

זוֹן פָּ חִ י בְ י כִּ ם עֹנִ חֶ צּוֹת לֶ יו מַ לָ ים תֹּאכַל־עָ ת יָמִ עַ בְ ץ שִׁ מֵ יו חָ לָ לֹא־תֹאכַל עָ
י מֵ יִם כֹּל יְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ ת־יוֹם צֵאתְ כֹּר אֶ זְ ן תִּ עַ מַ יִם לְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יָצָאתָ מֵ

: יֶּיךָ חַ
Não comerás pão fermentado com ele; durante sete dias co‐

merás com ele pão ázimo, pão da aflição, pois saíste apres‐

sadamente da terra do Egito, para que te lembres do dia em

que saíste da terra do Egito todos os dias da tua vida.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים טז, יג.

13

עד שנגלה עליהם
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

הגדה של פסח.

14

עד שנגלה עליהם מלך מלכי המלכים הקב״ה וגאלם
A Hagadá explica a matsá: a massa de nossos pais não teve

tempo de fermentar antes que o Rei dos reis dos reis Se re‐

velasse a eles e os redimisse. O Alter Rebe a utiliza para

mostrar que a pressa proveio de uma revelação do alto.

Pesach Haggadah, Magid, Rabban Gamliel's Three Things

הגדה של פסח, מגיד, פסח מצה ומרור ד׳4

ל ם שֶׁ קָ צֵ יק בְּ פִּ סְ לֹּא הִ ל שׁוּם שֶׁ ה? עַ ל שׁוּם מַ ים, עַ לִ אָנוּ אוֹכְ צָּה זוֹ שֶׁ מַ
רוּךְ דוֹשׁ בָּ קָּ ים, הַ כִ לָ מְּ י הַ כֵ לְ ךְ מַ לֶ ם מֶ יהֶ לָה עֲלֵ גְ נִּ ד שֶׁ יץ עַ חֲמִ הַ ינוּ לְ בוֹתֵ אֲ
גֹת יִם עֻ רַ צְ מִּ יאוּ מִ ר הוֹצִ ק אֲשֶׁ צֵ בָּ ת־הַ יֹּאפוּ אֶ ר: וַ מַ נֶּאֱ אָלָם, שֶׁ הוּא, וּגְ
ה דָ גַם־צֵ , וְ הַּ מֵ הְ מַ תְ הִ לוּ לְ לֹא יָכְ יִם וְ רַ צְ מִּ שׁוּ מִ י גֹרְ ץ, כִּ מֵ י לֹא חָ צּוֹת, כִּ מַ

ם. הֶ שׂוּ לָ לֹא־עָ
This sort of unleavened which we eat, is on account that

there was not time sufficient for the dough of our ancestors

to rise, until the blessed lord! the king of kings, did reveal

himself for to redeem them, as it is written, and they baked

unleavened cakes of the dough which they brought forth out

of Egypt, for it was not leavened, because they were thrust

out of Egypt, and could not tarry, neither had they prepared

for themselves any victuals.

Pesach Haggadah (Public Domain) · A. Alexander 1787 (Public Domain)
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כי לא בחפזון תצאו

“Pois não saireis às pressas, nem partireis em fuga, pois

Havayá vai à vossa frente.” A promessa do profeta para a

redenção final, em contraste com a pressa do Êxodo.

Isaiah 52:12ישעיהו נ״ב:י״ב

Havayah נֵיכֶם פְ ךְ לִ י־הֹלֵ כוּן כִּ לֵ ה לֹא תֵ נוּסָ מְ צֵאוּ וּבִ זוֹן תֵּ פָּ חִ י לֹא בְ כִּ
ל: אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  כֶם אֱ פְ אַסִּ וּמְ

For ye shall not go out in haste, Neither shall ye go by flight;

For the L-RD will go before you, And the G-d of Israel will be

your rearward.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

16
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ישעי׳ נב, יב.

כי לא בחפזון תצאו

A Mechilta sobre Bo, seção 7: Abá Chanan interpreta “às

pressas” como a pressa da Shechiná e pergunta se tam‐

bém o Futuro será às pressas; o versículo responde: “Pois

não saireis às pressas”.

Mekhilta DeRabbi Yishmael, Tractate Pischa 7:4מכילתא דרבי
א ז׳:ד׳ חָ סְ פִ א דְ תָּ כְ סֶּ ישמעאל, מַ

ין אֵ י שֶׁ ל פִּ ינָה. אַף עַ כִ זוֹן שְׁ פְ זֶר: זֶה חֶ יעֶ לִ י אֱ בִּ ם רַ שֵּׁ ר מִ נָן אוֹמֵ אַבָּא חָ
ג לֵּ דַ נֵּה זֶה בָּא, מְ י הִ בָר, זֵכֶר הוּא: )שיר השירים ב,ח( ”קוֹל דּוֹדִ דָּ אָיָה לַ רְ
נֵּה זֶה ר: )שיר השירים ב,ט( ”הִ אוֹמֵ בָעוֹת.” וְ גְּ ל הַ ץ עַ פֵּ קַ ים, מְ רִ הָ ל הֶ עַ
יד תִ עָ אַף לֶ ים.” וְ כִּ חֲרַ ן הַ יץ מִ צִ לֹּנוֹת, מֵ  חַ ן הַ יחַ מִ גִּ שְׁ נוּ, מַ לֵ ר כָּתְ ד אַחַ עוֹמֵ

צֵאוּ, זוֹן תֵּ פָּ חִ י לֹא בְ ר: )ישעיה נב,יב( ”כִּ מֹד לוֹמַ לְ זוֹן? תִּ פָּ חִ י בְ הֵ בֹא יְ לָ
י לֹקֵ  כֶם אֱ פְ אַסִּ נֵיכֶם יי, וּמְ פְ ךְ לִ י הֹלֵ ה? ”כִּ נֵי מָ פְּ כוּן”, וּמִ לֵ ה לֹא תֵ נוּסָ מְ וּבִ

יִם. מַ ם שָׁ שֵׁ יו לְ עֲשָׂ יוּ כָל מַ הְ יִּ יי”, שֶׁ ח הוּא לַ סַ ל.” ”פֶּ אֵ רָ יִשְׂ
Abba Channan says in the name of R. Elazar: This ("in

haste") is the haste of the Shechinah. And even though there

is no proof for this, it is intimated in (Song of Songs 2:8) "the

voice of my Beloved, behold, it comes," (heralding the re‐

demption, etc.), (Ibid. 9) "Behold, (seeking to redeem us),

He stands behind our wall, etc." I might think that this will

be so in the future, too. It is, therefore, written (Isaiah 52:12)

"But not in haste will you leave, and you will not go …

Beeri Edition, Koren, Jerusalem, 2019 (CC-BY-NC) · Mechilta, translated by
Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)
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כי לא בחפזון תצאו

O Yalkut sobre Bo traz o mesmo ensinamento: a pressa era

a do Egito, a de Israel ou a da Shechiná, e no Futuro não

haverá pressa.

Yalkut Shimoni on Torah 199:3ילקוט שמעוני על התורה קצ״ט:ג׳

זוֹן, פָּ חִ א בְּ בֹא יְהֵ יד לָ תִ עָ נוּ" יָכוֹל לְ לֵ ר כָּתְ ד אַחַ נֵּה זֶה עוֹמֵ ר ”הִ אוֹמֵ … וְ

ח לַה׳, סַ גוֹ'. פֶּ צֵאוּ" וְ זוֹן תֵ פָּ חִ י לֹא בְ ר )ישעיה נב, יב( ”כִּ מוּד לוֹמַ לְ תַּ
ין אֵ זוֹן וְ פָּ חִ זוֹן, אֹתוֹ בְּ פָּ חִ ם אֹתוֹ בְּ תֶּ כַלְ אֲ יִם. וַ מַ ם שָׁ שֵׁ יו לְ עֲשָׂ יוּ כָּל מַ הְ יִּ שֶׁ

זוֹן. פָּ חִ ר בְּ אַחֵ
Torat Emet (CC-BY-NC)
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ולעתיד כתיב כי לא בחפזון תצאו ובמנוסה לא תלכון
O Midrash, perto do final da Parashat Bo: neste mundo, Is‐

rael comeu o Pêssach às pressas, mas no Tempo Vindou‐

ro, “Pois não saireis às pressas, nem partireis em fuga”.

Shemot Rabbah 19:6שמות רבה י״ט:ו׳

… וככה תאכלו אותו, על שם )דברים טז, ג(: כי בחפזון יצאת מארץ
מצרים, אבל לעתיד לבוא )ישעיה נב, יב(: כי לא בחפזון תצאו
ובמנוסה לא תלכון. למה הדבר דומה? לסוחר שנכנס לשרות בפונדק,

עמד שם כל היום. בלילה עמד ונטל כל אשר לו, ויצא לדרכו. עמדה
הפונדקית בבקר, והתחילה צווחת: ראו, הפרגמטוטוס עמד בלילה,
ונטל כל אשר לי, ויצא לו! שמע אותו הפרגמטוטוס ואמר: מי גרם לי
לשמוע כך, אלא מפני שיצאתי בלילה, לפיכך נשבע אני, שלא אצא
בלילה עוד! כך התקינו ישראל עצמן בלילה לצאת בהשכמה, עמדו

המצרים …

«Nenhum estrangeiro comerá dela» — para cumprir o que

está dito: «Ele anuncia Sua palavra a Jacó, Seus estatutos e

Seus juízos a Israel» (Salmos 147:19). O Santo, bendito seja,

disse-lhes que não se misturassem com outra nação nem

conhecessem seus segredos; antes, que permanecessem à
parte. Neste mundo, quando Israel participou da oferenda

pascal, comeu-a apressadamente, como está dito: «Assim a

comereis… [e a comereis apressadamente]» (Êxodo 12:11),

em lembrança de: «Pois saíste apressadamente da terra do

Egito» (Deuteronômio 16:3). Porém, no futuro: «Pois não

saireis apressadamente, nem partireis …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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אבל יצ״מ הי׳ בחפזון

Or HaTorah sugere que o Êxodo teve de ocorrer às pressas

porque a alma animal ainda não havia sido refinada; para

corrigir isso, foram necessárias as sete semanas do ômer,

por meio das quais a alma animal é refinada, até que a En‐

trega da Torá se assemelhe a “Pois não às pressas”.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת ויקרא-ג ע׳ תתסו: ”ואפ״ל כיון יצ״מ הוכרח להיות החפזון שלא
נתברר עדיין נה״ב ע״כ לתקן זה צ״ל ספה״ע ז׳ שבועות שעי״ז מתברר נה״ב

עד שמתן תורה הוא דוגמת כי לא בחפזון” ע״ש.

20

ועמ״ש מזה ברבות ס״פ בא
Or HaTorah sobre Bo (p. 291) explica de quem era a pres‐

sa, com discussão adicional nas pp. 299 e 303 e no vol. 8.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה באוה״ת פ׳ בא ע׳ רצא דשם מבאר ענין החפזון דמי. שם ע׳ רצט. שג.
שם כרך-ח ע׳ ב׳תתקלד ואילך. וראה ד״ה וככה תער״ב )נ׳ בס׳ ליקוט-ב ע׳

קצ(.

21

בילקוט פ׳ בא
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

רמז קצט.

22

בסש״ב פל״א
Tanya pergunta por que o povo “fugiu” do Egito e respon‐

de que o mal em suas almas ainda estava em plena força,

pois sua impureza só cessou na Entrega da Torá; seu úni‐

co objetivo era libertar a alma divina de seu exílio.

A  N O TA  D A  K E H O T

וראה בליקוט פירושים שם ובאוה״ת חקת ע׳ תשצא ובארוכה אוה״ת בא ע׳
רצא ואילך. שם ע׳ שג. וככה תרל״ז בתחילתו. שם פקכ״ט. ד״ה כי בחפזון

תש״ח.

23

סד״ה . . ונתתי לך מהלכים

Ali, “E te darei lugares para andares” significa dois tipos

de caminhar: atualmente há ratzo e shov, ratzo de baixo

para cima e shov de cima para baixo; mas, no Tempo Vin‐

douro, quando sovev kol almin for revelado, “a escuridão

será como a luz”, tudo será caminhar, e o shov também

será um caminhar como o ratzo.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א ל, ד. ראה באוה״ת פ׳ בא ע׳ רצב.

24
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P A RÁG R A F O  2

A promessa de D'us ao sumo sacerdote Yehoshua: “Darei

a ti lugares por onde caminhar entre estes que estão de

pé.” O discurso de Torah Ohr aqui citado interpreta isso

como a caminhada do Tempo Vindouro.

Zechariah 3:7זכריה ג׳:ז׳

ה גַם־אַתָּ מֹר וְ שְׁ י תִ תִּ רְ מַ שְׁ ת־מִ ם אֶ אִ ךְ וְ לֵ כַי תֵּ רָ דְ ם־בִּ בָאוֹת אִ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
ים דִ עֹמְ ין הָ ים בֵּ כִ לְ הְ ךָ מַ י לְ תִּ נָתַ י וְ רָ ת־חֲצֵ מֹר אֶ שְׁ גַם תִּ י וְ יתִ ת־בֵּ ין אֶ דִ תָּ

לֶּה: אֵ הָ
«Assim diz D'us dos exércitos: Se andares nos Meus cami‐

nhos, guardares o Meu encargo, julgares também a Minha

casa e guardares os Meus átrios, dar-te-ei livre acesso entre

os que aqui estão».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה והי׳ מספר בני ישראל

Ali, Yehudah representa o serviço de baixo para cima, e

Yisrael, o que vem de cima para baixo; atualmente, são

duas uniões, mas, no Futuro, terão “uma só cabeça”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת במדבר ו, ג.

26

וירד ה׳ על הר סיני
“E Havayá desceu sobre o Monte Sinai.” A Entrega da Torá

foi uma descida do Alto, o nível de shov.

Exodus 19:20שמות י״ט:כ׳

ל יַּעַ ר וַ הָ ל־רֹאשׁ הָ ה אֶ מֹשֶׁ א ה׳ לְ רָ קְ יִּ ר וַ הָ ל־רֹאשׁ הָ ינַי אֶ ר סִ ל־הַ ד ה׳ עַ יֵּרֶ וַ
ה: מֹשֶׁ

E D'us desceu sobre o monte Sinai, ao cimo do monte; e

D'us chamou Moisés ao cimo do monte, e Moisés subiu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות יט, כ.

27

למען תזכור את יום צאתך מאמ״צ

“Pois às pressas saístes da terra do Egito.” A pressa do

Êxodo é a marca de ratso.

Deuteronomy 16:3דברים ט״ז:ג׳

זוֹן פָּ חִ י בְ י כִּ ם עֹנִ חֶ צּוֹת לֶ יו מַ לָ ים תֹּאכַל־עָ ת יָמִ עַ בְ ץ שִׁ מֵ יו חָ לָ לֹא־תֹאכַל עָ
י מֵ יִם כֹּל יְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ ת־יוֹם צֵאתְ כֹּר אֶ זְ ן תִּ עַ מַ יִם לְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יָצָאתָ מֵ

: יֶּיךָ חַ
Não comerás pão fermentado com ele; durante sete dias co‐

merás com ele pão ázimo, pão da aflição, pois saíste apres‐

sadamente da terra do Egito, para que te lembres do dia em

que saíste da terra do Egito todos os dias da tua vida.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים טז, ג.

28

בכל דור ודור חייב אדם

“Em cada geração, a pessoa deve ver a si mesma como se

tivesse saído do Egito.” O Êxodo deve ser revivido em cada

geração.

Pesachim 116b:3–4פסחים קט״ז ב:ג׳-ד׳

יִם, רַ צְ מִּ ילּוּ הוּא יָצָא מִ אִ מוֹ כְּ צְ ת עַ אוֹת אֶ רְ ם לִ יָּיב אָדָ דוֹר חַ כׇל דּוֹר וָ בְּ

י צֵאתִ י בְּ ה ה׳ לִ שָׂ עֲבוּר זֶה עָ הוּא לֵאמֹר בַּ יּוֹם הַ ךָ בַּ נְ בִ תָּ לְ גַּדְ הִ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ שֶׁ
ם, רוֹמֵ ר, לְ אֵ פָ , לְ חַ בֵּ שַׁ לֵּל, לְ הַ הוֹדוֹת, לְ ים לְ יָּיבִ נוּ חַ נַחְ ךְ אֲ יכָ פִ יִם״. לְ רָ צְ מִּ מִ
ים סִּ נִּ ת כׇּל הַ נוּ אֶ לָ ינוּ וְ בוֹתֵ ה לַאֲ שָׂ עָ י שֶׁ מִ לֵּס לְ קַ לֵּה וּלְ עַ , לְ ךְ רֵ בָ ר, לְ דֵּ הַ לְ
יוֹם טוֹב, בֶל לְ אֵ ה, וּמֵ חָ מְ שִׂ יָּגוֹן לְ רוּת, מִ חֵ דוּת לְ בְ עַ יאָנוּ מֵ לּוּ. הוֹצִ אֵ הָ

לוּיָהּ. לְ נָיו הַ פָ ר לְ נֹאמַ אוּלָּה. וְ גְ בּוּד לִ עְ שִּׁ אוֹר גָּדוֹל, וּמִ לָה לְ פֵ אֲ וּמֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

פסחים קטז, ב.

29

אני ה׳ אלקיכם אשר הוצאתי
“Eu sou Havayá, teu D'us, que te tirou da terra do Egito.”

O último versículo do Shemá, que menciona o Êxodo.

Numbers 15:41במדבר ט״ו:מ״א

ים לֹקִ כֶם לֵא יוֹת לָ הְ יִם לִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ ר הוֹצֵאתִ יכֶם אֲשֶׁ לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ
יכֶם: לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ

Eu sou D'us, teu D'us, que te tirei da terra do Egito para ser

teu D'us: Eu sou D'us, teu D'us».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

צבא השמים לך משתחוים

“Tu dás vida a todos eles, e o exército dos céus se prostra

diante de Ti.” Uma das orações que descrevem a anulação

dos exércitos celestiais.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ

בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ
ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ

Tu és D'us, Tu somente; fizeste os céus, os céus dos céus

com todo o seu exército, a terra e tudo o que nela há, os ma‐

res e tudo o que neles há, e preservas tudo; e o exército dos

céus Te adora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

נחמי׳ ט, ו.

31

והאופנים וחיות הקדש

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכת יוצר.

32

והחיות זעות מחיל כסא

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה פיוט והחיות )במוסף לר״ה אחרי קדוש(.
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P A RÁG R A F O  3

P A RÁG R A F O  4

P A RÁG R A F O  5

אלף אלפים ורבוא רבבן

Na visão de Daniel: “milhares de milhares O servem, e mi‐

ríades de miríades estão diante d’Ele”. Os incontáveis an‐

jos estão todos anulados diante de D'us.

Daniel 7:10דניאל ז׳:י׳

ן בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ ן־קֳ ק מִ נָפֵ י־נוּר נָגֵד וְ ר דִּ הַ נְ

יחוּ: תִ ין פְּ רִ פְ סִ ב וְ ינָא יְתִ י יְקוּמוּן דִּ מוֹהִ דָ קָ
Um rio de fogo jorrava e saía de diante dele; milhares de mi‐

lhares o serviam, e dez mil vezes dez mil estavam diante

dele; o tribunal tomou assento, e os livros foram abertos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דניאל ז, י.

34

להודיע לבני האדם

“Para dar a conhecer aos filhos dos homens Seus feitos

poderosos e a glória do esplendor de Seu reinado.” O es‐

plendor de Seu reinado consiste na anulação de todos os

seres diante Dele.

Psalms 145:12תהילים קמ״ה:י״ב

כוּתוֹ: לְ ר מַ בוֹד הֲדַ יו וּכְ בוּרֹתָ ם גְּ אָדָ נֵי הָ בְ יעַ לִ הוֹדִ לְ
Para dar a conhecer aos filhos dos homens Seus atos pode‐

rosos e a glória da majestade de Seu reino.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמה, יב.

35

מלכות דמלכות כ״ע
“Teu reinado é o reinado de todos os mundos.” O Alter

Rebe interpreta que a vida dos mundos provém somente

da Malchut de D'us.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Teu reino é um reino por todas as eras, e teu domínio per‐

dura por todas as gerações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמה, יג.

36

אני ה׳ לא שניתי

“Pois Eu, Havayá, não mudei.” A criação não provoca ne‐

nhuma mudança em D'us.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Pois Eu, D'us, não mudo; e vós, filhos de Jacob, não fostes

consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מלאכי ג, ו.

37

אתה הוא קודם שנה״ע

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

נוסח תפלת השחר )בשינוי לשון(. תד״א פכ״א ]בשינוי[ ]כ[.

38

מלכותך מלכות כל עולמים

“Teu reinado é o reinado de todos os mundos.” Por mais

numerosos que sejam os mundos, todos vivem somente de

Seu reinado.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Teu reino é um reino por todas as eras, e teu domínio per‐

dura por todas as gerações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

39

אלף אלפים ורבוא רבבן

“Milhares de milhares O servem, e miríades de miríades

estão diante Dele”: as incontáveis hostes celestes.

Daniel 7:10דניאל ז׳:י׳

ן בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ ן־קֳ ק מִ נָפֵ י־נוּר נָגֵד וְ ר דִּ הַ נְ

יחוּ: תִ ין פְּ רִ פְ סִ ב וְ ינָא יְתִ י יְקוּמוּן דִּ מוֹהִ דָ קָ
Um rio de fogo jorrava e saía de diante dele; milhares de mi‐

lhares o serviam, e dez mil vezes dez mil estavam diante

dele; o tribunal tomou assento, e os livros foram abertos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

40

היש מספר לגדודיו
“Há algum número para Suas legiões?” Os mundos e suas

hostes são incontáveis.

Job 25:3איוב כ״ה:ג׳

הוּ: לֹא־יָקוּם אוֹרֵ י  ל־מִ עַ יו וְ דוּדָ גְ ר לִ פָּ סְ הֲיֵשׁ מִ
Acaso há número para os Seus exércitos? E sobre quem não

se levanta a Sua luz?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב כה, ג.

41

אבל רבוא רבבן לגבי בלי גבול

O Tanya explica o significado de “relação” em termos nu‐

méricos: um tem relação com mil milhares, pois é uma

parte deles; mas, diante do que não tem limite, nenhum

número tem relação alguma.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תניא פרק מח. אוה״ת ראה ע׳ תשפב.

42

ומהארץ לרקיע ת״ק שנה

O Talmud diz que da terra ao firmamento há uma jornada

de quinhentos anos, e o mesmo vale entre cada firmamen‐

to e o seguinte. Mesmo distâncias tão vastas são finitas.

Chagigah 13a:3חגיגה י״ג א:ג׳

ם הֶ ינוּ בָ נוֹתֵ י שְׁ מֵ ר: ״יְ מַ נֶּאֱ נָה, שֶׁ ים שָׁ עִ בְ ם — שִׁ ל אָדָ יו שֶׁ נוֹתָ ה שְׁ כַּמָּ
יעַ קִ ד לָרָ ץ עַ אָרֶ ן הָ הֲלֹא מִ נָה״. וַ ים שָׁ מוֹנִ בוּרוֹת שְׁ גְ ם בִּ אִ נָה וְ ים שָׁ עִ בְ שִׁ

43
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P A RÁG R A F O  6

P A RÁG R A F O  7

P A RÁG R A F O  8
ן כֵ נָה, וְ אוֹת שָׁ שׁ מֵ ךְ חֲמֵ הֲלַ יעַ מַ קִ ל רָ יוֹ שֶׁ עוֹבְ נָה, וְ אוֹת שָׁ שׁ מֵ ךְ חֲמֵ הֲלַ מַ

. יעַ קִ רָ יעַ וְ קִ ין כׇּל רָ בֵּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

חגיגה יג, א.

ואהבת את הוי׳ אלקיך בכל לבבך

“E amarás Havayá, teu D'us, com todo o teu coração, com

toda a tua alma e com toda a tua força.” Esse amor é o rat‐

zo, o Êxodo interior.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

44

בכל לבבך לצאת מן המצרים וגבולים

Em suas notas sobre este maamar, Or HaTorah remete,

nestas palavras, a um discurso de Likkutei Torah sobre

Va’eschanan.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת ויקרא-ג ע׳ תתסו מציין ע״ז: ”)וע׳ בלק״ת פ׳ ואתחנן ד״ה ענין ק״ש
אחד ואהבת ושם פ״ב גבי וכשישים האדם אל לבו בחי׳ אחד זה בק״ש אזי

יהי׳ ואהבת בכל לבבך בבחי׳ יחידה שבנפש כו׳(”.

45

לא ידעתי את ה׳
O Faraó responde a Moshe: “Quem é Havayá, para que eu

ouça a Sua voz? Não conheço Havayá.” O Alter Rebe inter‐

preta isso como o exílio do conhecimento de Havayá.

Exodus 5:2שמות ה׳:ב׳

ת־ י אֶ תִּ עְ ל לֹא יָדַ אֵ רָ ת־יִשְׂ לַּח אֶ שַׁ קֹלוֹ לְ ע בְּ מַ שְׁ ר אֶ י ה׳ אֲשֶׁ עֹה מִ רְ ר פַּ יֹּאמֶ וַ
: חַ לֵּ שַׁ ל לֹא אֲ אֵ רָ ת־יִשְׂ גַם אֶ ה׳ וְ

E o faraó disse: «Quem é D'us, para que eu ouça Sua voz e

deixe Israel partir? Não conheço D'us e, além disso, não

deixarei Israel partir».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות ה, ב.

46

אני הוי׳ אלקיכם אשר הוצאתי

“Eu sou Havayá, teu D'us, que te tirou da terra do Egito.”

O Shemá termina com o Nome Havayá, o Nome revelado

no Êxodo.

Numbers 15:41במדבר ט״ו:מ״א

ים לֹקִ כֶם לֵא יוֹת לָ הְ יִם לִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ ר הוֹצֵאתִ יכֶם אֲשֶׁ לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ
יכֶם: לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ

Eu sou D'us, teu D'us, que te tirei da terra do Egito para ser

teu D'us: Eu sou D'us, teu D'us».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

47

תפלות אבות תקנום

O Rabi Yossi, filho de Rabi Chanina, diz: “As orações fo‐

ram instituídas pelos Patriarcas”: Avraham instituiu a ora‐

ção da manhã, Yitschak a oração da tarde e Yaakov a ora‐

ção da noite.

Berakhot 26b:4–5ברכות כ״ו ב:ד׳-ה׳

ן עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ נוּם. רַ קְּ לּוֹת אָבוֹת תִּ פִ ר: תְּ ינָא אָמַ נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ ר, רַ מַ יתְּ אִ
י בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ נוּם. תַּ קְּ ין תִּ ידִ מִ נֶגֶד תְּ לּוֹת כְּ פִ ר: תְּ י אָמַ וִ לֵ

י בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ י. תַּ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ תַ ינָא, וְ נִ חֲ
ל ר אֶ בֹּקֶ ם בַּ הָ רָ כֵּם אַבְ יַּשְׁ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ית, שֶׁ חֲרִ לַּת שַׁ פִ ן תְּ קֵּ ם תִּ הָ רָ ינָא: אַבְ נִ חֲ
יַּעֲמֹד ר: ״וַ מַ נֶּאֱ לָּה, שֶׁ פִ לָּא תְּ ה״ אֶ ידָ ין ״עֲמִ אֵ ם״, וְ ד שָׁ מַ ר עָ קוֹם אֲשֶׁ מָּ הַ

לֵּל״. פַ יְ ס וַ חָ ינְ פִּ
Foi transmitido: Rabi Yossê, filho de Rabi Hanina, disse: Os

Patriarcas instituíram as orações. Rabi Yehoshua ben Levi

disse: As orações foram instituídas em correspondência

com os sacrifícios contínuos. Há um ensinamento que con‐

corda com ambos. Há um ensinamento que concorda com

Rabi Yossê, filho de Rabi Hanina: Abraão instituiu a oração

da manhã, como está dito: «E Abraão levantou-se de madru‐

gada e foi ao lugar onde estivera» (Gên. 19:27) — «estar de

pé» significa orar, como está dito: «Então Pinchas se levan‐

tou e orou» (Sal. 106:30).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות כו, ב.

48

אהוי״ר ורחמנות

As notas de Or HaTorah sobre este maamar acrescentam

uma glosa nestas palavras sobre o amor, o temor e a

compaixão.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת ויקרא-ג ע׳ תתסו הגה״ה.

49

אברהם אוהבי
“A descendência de Avraham, que Me ama.” O atributo de

Avraham é o amor.

Isaiah 41:8ישעיהו מ״א:ח׳

י: ם אֹהֲבִ הָ רָ ע אַבְ יךָ זֶרַ תִּ רְ חַ ר בְּ י יַעֲקֹב אֲשֶׁ דִּ בְ ל עַ אֵ רָ ה יִשְׂ אַתָּ וְ
Mas tu, Israel, Meu servo, Jacó, a quem escolhi, descendên‐

cia de Abraão, Meu amigo;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ מא, ח.
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והיו הדברים האלה אשר אנכי מצוך
“E estas palavras que hoje lhe ordeno estarão sobre o seu

coração.” Depois do amor do Shemá vem a Torá.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
E estas palavras que te ordeno hoje estarão sobre o teu

coração;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ודברת בם

“E falarás delas”: o dever de falar palavras de Torá, que

vem depois do amor.

Deuteronomy 6:7דברים ו׳:ז׳
ךָ בְּ כְ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ תָּ בָּם בְּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ נַּנְ שִׁ וְ

: ךָ קוּמֶ וּבְ

E as ensinarás diligentemente a teus filhos, e falarás delas

quando estiveres sentado em tua casa, quando andares pelo

caminho, quando te deitares e quando te levantares.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואספת דגנך

“E recolhereis vosso cereal, vosso vinho e vosso azeite”: o

segundo parágrafo do Shemá fala sobre ganhar o

sustento.

Deuteronomy 11:14דברים י״א:י״ד

: ךָ רֶ הָ צְ יִ ךָ וְ ירֹשְׁ תִ נֶךָ וְ גָ תָּ דְ פְ אָסַ קוֹשׁ וְ לְ ה וּמַ תּוֹ יוֹרֶ עִ כֶם בְּ צְ ר־אַרְ טַ י מְ תִּ נָתַ וְ
que darei a chuva à tua terra no seu tempo, a chuva tempo‐

rã e a serôdia, para que recolhas o teu cereal, o teu vinho e o

teu azeite.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תורתן קבע ומלאכתן עראי

As primeiras gerações faziam da Torá sua ocupação fixa e

do trabalho algo ocasional, e ambos perduravam em suas

mãos; as gerações posteriores faziam o contrário, e nada

perdurava. A mesma página discute “E recolhereis vosso

cereal”.

Berakhot 35b:10ברכות ל״ה ב:י׳

אי: בֹּא עַ לְ י אִ בִּ רַ ה בְּ י יְהוּדָ בִּ שּׁוּם רַ נָן מִ י יוֹחָ בִּ ר רַ נָה אָמַ בָּה בַּר בַּר חָ ר רַ אָמַ
ים אשׁוֹנִ רִ ים. דּוֹרוֹת הָ אַחֲרוֹנִ ים דּוֹרוֹת הָ אשׁוֹנִ רִ דוֹרוֹת הָ לֹּא כְּ ה שֶׁ אֵ וּרְ
ן. דּוֹרוֹת יָדָ ה בְּ ימָ יְּ קַ תְ זוֹ נִ אי, זוֹ וָ ן עֲרַ תָּ לַאכְ בַע וּמְ ן קֶ תָ שׂוּ תּוֹרָ עָ

ן. יָדָ ה בְּ ימָ יְּ קַ תְ זוֹ לֹא נִ אי, זוֹ וָ ן עֲרַ תָ תוֹרָ בַע וְ ן קֶ תָּ לַאכְ שׂוּ מְ עָ ים שֶׁ אַחֲרוֹנִ הָ
Rabbah b. Bar Hannah declarou que R. Johanan disse em

nome de R. Judah b. R. El'ai: Vem e vê que as gerações pos‐

teriores não são como as gerações anteriores. As gerações

anteriores fizeram da Torá sua principal ocupação e do tra‐

balho algo ocasional, e ambas prosperaram em suas mãos;

ao passo que as gerações posteriores fizeram do trabalho

sua principal ocupação e da Torá algo ocasional, e nenhuma

das duas prosperou em suas mãos.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות לה, ב.
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כי האדם עץ השדה

“Pois o homem é a árvore do campo.” O Alter Rebe com‐

para a pessoa a uma árvore, cujo propósito são seus

frutos.

Deuteronomy 20:19דברים כ׳:י״ט

ת־ ית אֶ חִ שְׁ הּ לֹא־תַ שָׂ פְ תׇ יהָ לְ לֶ ם עָ חֵ לָּ הִ ים לְ בִּ ים רַ יר יָמִ ל־עִ צוּר אֶ י־תָ כִּ

ה דֶ שָּׂ ץ הַ ם עֵ אָדָ י הָ רֹת כִּ כְ אֹתוֹ לֹא תִ נּוּ תֹאכֵל וְ מֶּ י מִ זֶן כִּ יו גַּרְ לָ דֹּחַ עָ נְ צָהּ לִ עֵ
צוֹר: מָּ נֶיךָ בַּ פָּ בֹא מִ לָ

Quando sitiares uma cidade por muito tempo, fazendo-lhe

guerra para conquistá-la, não destruas as suas árvores

brandindo contra elas um machado; pois podes comer de‐

las, mas não as cortes; será a árvore do campo um homem,

para que a sities?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים כ, יט.

55

שהוא כמו אילן

Or HaTorah apresenta a mesma comparação: “Assim

como uma árvore tem frutos e folhas, também a pessoa.”

A  N O TA  D A  K E H O T

”כמו בעץ יש פרי ועלין כן באדם” — אוה״ת ויקרא-א ע׳ קיז.

56

מאי פרי מצות

Ao explicar o caso da novilha cujo pescoço é quebrado, o

Talmud pergunta o que são “frutos” e conclui: mitsvot. Os

frutos de uma pessoa são suas mitsvot.

Sotah 46a:2סוטה מ״ו א:ב׳

לוֹת ים פּוֹסְ נִ שָּׁ ין הַ אֵ ה שֶׁ רָ ה פָּ ר: וּמָ ל וָחוֹמֶ קַּ לָה מִ גְ עֶ ל בְּ א מוּם פּוֹסֵ יהֵ ׳ וִ מָ גְּ
א מוּם יְּהֵ ין שֶׁ ינוֹ דִּ לוֹת בָּהּ — אֵ ים פּוֹסְ נִ שָּׁ לָה שֶׁ גְ ל בָּהּ, עֶ בָּהּ, מוּם פּוֹסֵ
ל, ין בָּהּ מוּם״ — בָּהּ מוּם פּוֹסֵ ר אֵ א: ״אֲשֶׁ רָ ר קְ אָמַ ם דְּ תָ אנֵי הָ ל בָּהּ! שָׁ פּוֹסֵ

לָה. גְ עֶ ל בְּ ין מוּם פּוֹסֵ אֵ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

סוטה מו, א. ועל״ק בשה״ש ]טז רע״א[ רד״ה ולהבין ענין מדלג. ]כ[.
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פחד יצחק

Yaakov fala do “D'us de Avraham e do Temor de Yitzchak”.

O atributo de Yitzchak é o temor.

Genesis 31:42בראשית ל״א:מ״ב

י נִ תָּ חְ לַּ ם שִׁ יקָ ה רֵ תָּ י עַ י כִּ יָה לִ ק הָ חָ צְ ד יִ חַ ם וּפַ הָ רָ י אַבְ לֹקֵ  י אֱ י אָבִ לֹקֵ  י אֱ לוּלֵ
שׁ: יּוֹכַח אָמֶ ים וַ לֹקִ  אָה אֱ י רָ יעַ כַּפַּ ת־יְגִ אֶ י וְ יִ נְ ת־עׇ אֶ

Se o D'us de meu pai, o D'us de Abraão e o Temor de Isaac

não estivesse do meu lado, certamente agora me terias des‐

pedido de mãos vazias. D'us viu a minha aflição e o trabalho

das minhas mãos, e fez justiça na noite passada».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית לא, מב.
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ליעקב אשר פדה את אברהם

“Assim diz Havayá à casa de Yaakov, que redimiu

Avraham.” A Chassidut interpreta isso como a compaixão

de Yaakov redimindo o amor de Avraham.

Isaiah 29:22ישעיהו כ״ט:כ״ב

ה יֵבוֹשׁ תָּ ם לֹא־עַ הָ רָ ת־אַבְ ה אֶ דָ ר פָּ ית יַעֲקֹב אֲשֶׁ ל־בֵּ ר ה׳ אֶ ן כֹּה־אָמַ כֵ לָ
רוּ: וָ נָיו יֶחֱ ה פָּ תָּ לֹא עַ יַעֲקֹב וְ

Portanto, assim diz D'us, que redimiu Abraão, acerca da

casa de Jacob: Jacob não será agora envergonhado, nem o

seu rosto empalidecerá;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ כט, כב. על״ק ]במדבר[ סד״ה וארשתיך ט, א. ובשה״ש רד״ה מה יפו
פעמיך מג, ב. ובתו״א רד״ה מחייב ]חייב[ אינש לבסומי ]צה, ב[. ועל״ק בפ׳
חקת ]סא, ג[ רד״ה וזה הטהור ושם ד״ה אז ישיר ישראל ספ״ב ]סג, א[. וע״ע
סד״ה הנך יפה רעיתי פ״ג ]יד, א[. ]כ[. וראה תניא פ׳ לב, מה, ובהנעתק

בליקוט פירושים ומ״מ שם.
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פסוקי רחמנות שבתפלה

Ali o Alter Rebe explica que alguns versículos da oração

falam do amor de D'us e outros de Seu temor, e que de

ambos nasce a compaixão, em versículos como “E Ele é
compassivo” e “Tu, Havayá, não reterás Tua compaixão”;

esses três correspondem a Avraham, Yitzchak e Yaakov, e

a compaixão é o atributo de Yaakov.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ת פ׳ תצא לה, א.

60

המלך המרומם . . ברחמים הרבים . . אבינו אב הרחמן
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות ק״ש.

61

כי לא יראני האדם וחי
D'us diz a Moshe: “Pois o homem não Me verá e viverá.”

Os Sábios interpretam que se vê no momento da morte.

Exodus 33:20שמות ל״ג:כ׳

י: חָ ם וָ אָדָ י הָ אַנִ לֹא־יִרְ י  נָי כִּ ת־פָּ אֹת אֶ רְ ר לֹא תוּכַל לִ יֹּאמֶ וַ
E Ele disse: «Não podes ver a Minha face, pois o homem não

pode ver-Me e viver».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בחייהם אינם רואים

Rabi Dosa explica: “Pois o homem não Me verá e viverá”:

durante a vida, eles não veem, mas veem no momento da

morte.

Bamidbar Rabbah 14:22במדבר רבה י״ד:כ״ב

63

בחייהם אינם רואים אבל
O Zohar sobre Vayechi traz o mesmo versículo: durante a

vida, eles não têm esse mérito; na morte, têm. A Kehot o

lista entre as fontes deste ensinamento.

Zohar I, 218bזח״א ריח, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

כלה רבתי ג. ספרא ויקרא פ״א. וכ״ה במדב״ר סופי״ד. ובילקוט ריש ר׳]מז[
תלא בויקרא. וע׳ זח״א ריח, ב. ]כ[.
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בינה היינו להבין דבר מתוך דבר
Ao explicar a lista de Yeshayahu daqueles que D'us remo‐

veria de Jerusalém, o Talmud diz que o navon, o homem

de entendimento, é “aquele que compreende uma coisa a

partir de outra”.

Eruvin 100bעירובין ק׳ ב

Chagigah 14a:12חגיגה י״ד א:י״ב

יד מִ לְ כָם״ — זֶה תַּ חָ ים. ״וְ שִׁ בּוֹעַ חֳדָ קְ לִ ים וְ נִ בֵּר שָׁ עַ עַ לְ יּוֹדֵ ץ״ — שֶׁ ״יוֹעֵ

כֹּל ה הַ י תוֹרָ רֵ בְ דִ חַ בְּ פּוֹתֵ ה שֶׁ עָ שָׁ ים״ — בְּ שִׁ יו. ״חֲרָ בּוֹתָ ת רַ ים אֶ כִּ חְ מַּ הַ
שׁ״ — זֶה חַ בָר. ״לָ תּוֹךְ דָּ בָר מִ ין דָּ בִ מֵּ נָבוֹן״ — זֶה הַ ין. ״וְ שִׁ רְ חֵ ין כְּ נַעֲשִׂ

שׁ. לַחַ נָה בְּ יתְּ נִּ ה שֶׁ י תוֹרָ רֵ בְ סוֹר לוֹ דִּ מְ אוּי לִ רָ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Sanhedrin 93b:3סנהדרין צ״ג ב:ג׳

לָשׁוֹן לָּא בְּ ג אֶ רוֹ דּוֹאֵ מָ זֶּה לֹא אֲ סוּק הַ פָּ ב: כׇּל הַ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ וְ
ישׁ יב, ״אִ שִׁ הָ עַ לְ יּוֹדֵ בּוֹר״ – שֶׁ ל, ״גִּ אֵ ישָּׁ עַ לִ יּוֹדֵ עַ נַגֵּן״ – שֶׁ יֹדֵ ע. ״ רָ הָ
ישׁ תֹּאַר״ – ה, ״אִ ל תּוֹרָ הּ שֶׁ תָּ מְ חַ לְ מִ ן בְּ יתֵּ לִ א וְ ישָּׂ עַ לִ יּוֹדֵ ה״ – שֶׁ מָ חָ לְ מִ
מּוֹ״ ה׳ עִ בָר, ״וַ תּוֹךְ דָּ בָר מִ ין דָּ בִ מֵּ ר״ – שֶׁ בָ בוֹן דָּ כָה, ״וּנְ הֲלָ ים בַּ נִ ה פָּ אֶ רְ מַּ שֶׁ

קוֹם. כׇל מָ מוֹתוֹ בְּ כָה כְּ הֲלָ – שֶׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

עירובין ק, ב ובפירש״י שם. חגיגה יד, א. סנהדרין צג, ב.
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בד״ה — מה יפו פעמיך

Ali, a contemplação durante a prece leva até mesmo a

alma intelectual, vinculada aos desejos da alma animal, a

concordar em ser absorvida na Divindade: “Quem tenho

eu nos céus? E contigo, nada desejo na terra”; o estudo de

cada dia se eleva na prece daquele dia.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שה״ש מג, ב.
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לא ידעתי את הוי׳

O Faraó diz: “Não conheço Havayá.” A alma divina está no

exílio, onde Havayá é desconhecido.

Exodus 5:2שמות ה׳:ב׳

ת־ י אֶ תִּ עְ ל לֹא יָדַ אֵ רָ ת־יִשְׂ לַּח אֶ שַׁ קֹלוֹ לְ ע בְּ מַ שְׁ ר אֶ י ה׳ אֲשֶׁ עֹה מִ רְ ר פַּ יֹּאמֶ וַ

: חַ לֵּ שַׁ ל לֹא אֲ אֵ רָ ת־יִשְׂ גַם אֶ ה׳ וְ
E o faraó disse: «Quem é D'us, para que eu ouça Sua voz e

deixe Israel partir? Não conheço D'us e, além disso, não

deixarei Israel partir».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A RÁG R A F O  1 4

אנכי ארד עמך מצרימה ואנכי אעלך

D'us promete a Yaakov: “Descerei contigo ao Egito e tam‐

bém certamente te farei subir.” A promessa é dirigida a

Yaakov, a alma divina.

Genesis 46:4בראשית מ״ו:ד׳

ל־ ית יָדוֹ עַ ף יָשִׁ יוֹסֵ לֹה וְ ךָ גַם־עָ לְ י אַעַ אָנֹכִ ה וְ יְמָ רַ צְ ךָ מִ מְּ ד עִ רֵ י אֵ אָנֹכִ

: ינֶיךָ עֵ
Descerei contigo ao Egito, e também certamente te farei su‐

bir de novo; e José porá a mão sobre os teus olhos.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית מו, ד.
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יו״ד עקב

Kehot remete aos discursos de Rosh Hashanah para a in‐

terpretação de Yaakov como yud akev.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע׳ דרושים לר״ה לקמן סב, ריש א׳ וש״נ. ות״ל מצאתי הל׳ הזהב בע״ח ש״ג
)סדר אצי׳ למהרח״ו( ספ״ב וזה״ל שהוא סוד ]יסוד[ יעקב י׳ עקב כי הי׳ ]הם[

עשר ניצוצי אורה הניתנין בעקב כו׳ עכלה״ט. ]כ[.
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יעקב חבל נחלתו

“Pois a porção de Havayá é Seu povo; Yaakov é o cordão

de Sua herança.” A alma divina é a própria porção de

D'us.

Deuteronomy 32:9דברים ל״ב:ט׳

בֶל נַחֲלָתוֹ: מּוֹ יַעֲקֹב חֶ לֶק Havayah עַ י חֵ כִּ
Porque a porção de D'us é o Seu povo; Jacob, o quinhão da

Sua herança.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים לב, ט.
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כי חלק ה׳ עמו

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שם.

71

וירא ישראל את היד הגדולה
“E Israel viu a grande mão que Havayá havia realizado no

Egito.” Somente “Israel”, a alma divina, viu isso.

Exodus 14:31שמות י״ד:ל״א

ת־ה׳ ם אֶ עָ אוּ הָ ירְ יִּ יִם וַ רַ צְ מִ ה ה׳ בְּ שָׂ ר עָ דֹלָה אֲשֶׁ גְּ יָּד הַ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ א יִשְׂ יַּרְ וַ
דּוֹ: בְ ה עַ מֹשֶׁ ה׳ וּבְ ינוּ בַּ מִ יַּאֲ וַ

E Israel viu a grande obra que D'us fez contra os egípcios; e

o povo temeu D'us, e creu em D'us e em Seu servo Moisés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות יד, לא.
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ישראל עלה במחשבה

O Midrash inclui Israel entre as coisas que surgiram no

pensamento de D'us antes de o mundo ser criado; a alma

divina tem sua raiz ali.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

… ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(:

”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות וישראל ובית המקדש ושמו של משיח,
עלו במחשבה להבראות האבות מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים
במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר )תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית
קדם” בית המקדש מנין שנאמר )ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום
מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין שנאמר )תהלים עב, יז(: ”יהי שמו
לעולם וגו׳ ]לפני שמש ינון שמו[” רבי אהבה ברבי זעירא אמר אף

התשובה שנאמר )שם צ, ב( ”בטרם הרים יולדו” ואותה השעה )שם,
…

«No princípio, D'us criou» — seis coisas precederam a cria‐

ção do mundo; algumas delas foram [de fato] criadas, e D'us

cogitou criar algumas outras, [embora não as tenha criado

de fato]. A Torá e o Trono da Glória foram criados. A Torá, de

onde se deduz isso? Pois está dito: «D'us me criou no princí‐
pio de Seu caminho» (Provérbios 8:22). O Trono da Glória,

de onde se deduz isso? «Teu trono está firme desde os tem‐

pos antigos, [Tu és desde a eternidade]» (Salmos 93:2). Os

patriarcas, Israel, o Templo e …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)
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ב״ר א, ה. על״ק ח׳ דברים מד, ד וש״נ. ]כ[.
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ישראל לי ראש

Kehot remete abaixo a esta passagem sobre Yisrael como

li rosh, “uma cabeça para Mim”.

A  N O TA  D A  K E H O T

על״ק שלח מח, ב וש״נ. ]כ[.
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ע״פ אדם כי יקריב
A Kehot localiza a explicação a que o texto se refere aci‐

ma, em Likkutei Torah sobre a Parashá Vayikrá.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ ויקרא
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אדם כי יקריב כו׳ תקריבו

“Quando alguém dentre vós trouxer uma oferenda a Ha‐

vayá, dentre os animais, do gado e do rebanho trareis a

vossa oferenda.” O texto refere-se à sua explicação deste

versículo sobre a anulação da alma animal.

Leviticus 1:2ויקרא א׳:ב׳

ן־ ן לַה׳ מִ בָּ רְ כֶּם קׇ יב מִ רִ י־יַקְ ם כִּ ם אָדָ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ

כֶם: נְ בַּ רְ ת־קׇ יבוּ אֶ רִ קְ צֹּאן תַּ ן־הַ ר וּמִ בָּקָ ן־הַ ה מִ מָ הֵ בְּ הַ
Fala aos filhos de Israel, e dize-lhes: Quando alguém dentre

vós apresentar uma oferta a D'us, apresentareis a vossa

oferta do gado, seja da manada ou do rebanho.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והניף את העומר

“E ele moverá o ômer perante Havayá, para vosso favor;

no dia seguinte ao Shabat, o cohen o moverá.” Cada ex‐

pressão é explicada nos parágrafos seguintes.

Leviticus 23:11ויקרא כ״ג:י״א

ן: כֹּהֵ נּוּ הַ יפֶ נִ בָּת יְ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ כֶם מִ צֹנְ רְ נֵי ה׳ לִ פְ ר לִ עֹמֶ ת־הָ יף אֶ נִ הֵ וְ
And he shall wave the sheaf before the L-RD, to be accepted

for you; on the morrow after the sabbath the priest shall

wave it.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא כג, יא.
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העומר מן השעורים

O Talmud estabelece que a oferenda do ômer provém da

cevada.

Menachot 84a:10–11מנחות פ״ד א:י׳-י״א

מותיב רבה )ויקרא ב, יד( ואם תקריב מנחת בכורים במנחת העומר

הכתוב מדבר מהיכן היא באה מן השעורים אתה אומר מן השעורים או
אינו אלא מן החיטין רבי אליעזר אומר נאמר )שמות ט, לא( אביב
במצרים ונאמר )ויקרא ב, יד( אביב לדורות מה אביב האמור במצרים

שעורים אף אביב האמור לדורות אינו בא אלא מן השעורים
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

A  N O TA  D A  K E H O T

מנחות פד, א.

78

פני ארי׳ אל הימין
Na visão de Yechezkel, os chayot têm a face de um leão à
direita e a face de um boi à esquerda. Esses são os “ani‐

mais” supernais da Carruagem.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

Quanto à aparência de seus rostos, cada um tinha rosto de

homem; os quatro tinham rosto de leão do lado direito; os

quatro tinham rosto de boi do lado esquerdo; e os quatro ti‐

nham também rosto de águia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יחזקאל א, י.
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חי׳ בכלל בהמה

O Talmud ensina que um animal selvagem (chayá) está in‐

cluído no termo behemah. Assim, também o leão pertence

à behemah supernal.

Bava Kamma 17b:3–4בבא קמא י״ז ב:ג׳-ד׳

א קָ לְ ה. סָ מָ הֵ בְ ן דִּ נֵי שֵׁ תָ קָ יָּה, וְ חַ ן דְּ נָּא שֵׁ י: תַּ ב אָשֵׁ ר רַ אי? אָמַ א מַ מָ עְ טַ וְ
א יָּה – לָא; קָ ין, חַ ה – אִ מָ הֵ יב, בְּ תִ ירֹה״ כְּ עִ ת בְּ לַּח אֶ שִׁ ינָא: ״וְ ךְ אָמֵ תָּ עְ דַּ
א! ישָׁ רֵ נֵי בְּ יתְ מִ י לֵקהּ לְ עֵ בְּ א מִ י, הָ כִ י הָ ה. אִ מָ הֵ לַל בְּ כְ יָּה בִּ חַ ן דְּ ע לַ מַ שְׁ מַ

יבָא לֵקהּ. א – חֲבִ שָׁ רָ דְּ יָא לֵקהּ מִ אָתְ אי דְּ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ב״ק יז, ב.
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עומד על שנים עשר בקר

O Mar de Shlomo “apoiava-se sobre doze bois, três volta‐

dos para o norte, três para o oeste, três para o sul e três

para o leste, e o Mar estava sobre eles, por cima”.

I Kings 7:25מלכים א ז׳:כ״ה

ה לֹשָׁ ה וּשְׁ ים יָמָּ ה פֹנִ לֹשָׁ פוֹנָה וּשְׁ ים צָ ה פֹנִ לֹשָׁ ר שְׁ ר בָּקָ שָׂ נֵי עָ ל־שְׁ ד עַ עֹמֵ
ם יהֶ חֹרֵ כׇל־אֲ לָה וְ עְ מָ לְ ם מִ יהֶ יָּם עֲלֵ הַ ה וְ חָ רָ זְ ים מִ ה פֹּנִ לֹשָׁ בָּה וּשְׁ ים נֶגְ פֹּנִ

ה: יְתָ בָּ
Ela se apoiava sobre doze bois: três voltados para o norte,

três para o oeste, três para o sul e três para o leste; o mar es‐

tava colocado sobre eles, e todas as suas partes traseiras fi‐

cavam voltadas para dentro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מלכים-א ז, כה. ]כ[. ]ושם שני[. דברי הימים-ב ד, ד.
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עומד על שנים עשר בקר שלשה פונים צפונה

A descrição paralela do Mar em Crônicas, com as mesmas

palavras citadas pelo Alter Rebe: “apoiando-se sobre doze

bois”.

II Chronicles 4:4דברי הימים ב ד׳:ד׳

ה ים יָמָּ ה פֹנִ לוֹשָׁ פוֹנָה וּשְׁ ים צָ ה פֹנִ לֹשָׁ ר שְׁ ר בָּקָ שָׂ נֵים עָ ל־שְׁ ד עַ עוֹמֵ

כׇל־ לָה וְ עְ מָ לְ ם מִ יהֶ יָּם עֲלֵ הַ ה וְ חָ רָ זְ ים מִ ה פֹּנִ לֹשָׁ בָּה וּשְׁ ים נֶגְ ה פֹּנִ לֹשָׁ וּשְׁ
ה: יְתָ ם בָּ יהֶ חֹרֵ אֲ

Ela se apoiava sobre doze bois: três voltados para o norte,

três para o oeste, três para o sul e três para o leste; o mar es‐

tava colocado sobre eles, e todas as suas partes traseiras fi‐

cavam voltadas para dentro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שעורה שעור ה׳
O Zohar sobre Balak, ao tratar do Ômer da oferta movida,

diz que a cevada corresponde à medida de hei. O Alter

Rebe interpreta se’orah como shi’ur hei.

Zohar III, 188bזח״ג קפח, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ג קפח, ב.
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יוצר משרתים

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכת יוצר.
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בהמה רבה

A resposta de D'us a Yoná termina com “e muito gado”

(behemah rabbah). Aqui, as palavras designam um nível

sublime: “o grande animal”.

Jonah 4:11יונה ד׳:י״א

ים־ תֵּ שְׁ בֵּה מִ רְ ר יֶשׁ־בָּהּ הַ דוֹלָה אֲשֶׁ גְּ יר הַ עִ וֵה הָ ינְ ל־נִ י לֹא אָחוּס עַ נִ אֲ וַ

בָּה: ה רַ מָ הֵ מֹאלוֹ וּבְ שְׂ ינוֹ לִ מִ ין־יְ ע בֵּ לֹא־יָדַ ר  ם אֲשֶׁ בּוֹ אָדָ ה רִ רֵ שְׂ עֶ
E não teria eu compaixão de Nínive, a grande cidade, onde

há mais de cento e vinte mil pessoas que não sabem distin‐

guir a mão direita da esquerda, e também muito gado?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יונה ד, יא.
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ע״י עומר שעורה שעור ה׳

O trecho citado pelo texto: o ômer da oferenda movida é
elevado, e a cevada está na medida de hei.

Zohar, Balak 6:67–78ספר הזהר, בלק ו׳:ס״ז-ע״ח

The boy then took the text: “It shall be that when ye eat of

the bread of the land, ye shall offer up an heave offering

unto the L-rd” (Num. 15, 19). ‘This verse refers to the Omer

of waving (tenufah). What is tenufah?

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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יומם יצוה ה׳ חסדו

“De dia, Havayá ordena Sua bondade, e à noite Seu cânti‐

co está comigo.” “Dia” é o nível de Chessed.

Psalms 42:9תהילים מ״ב:ט׳

יָּי: ל חַ אֵ לָּה לְ פִ י תְּ מִּ ירֹה עִ יְלָה שִׁ לַּ דּוֹ וּבַ סְ וֶּה ה׳ חַ צַ ם יְ יוֹמָ
De dia, D'us ordenará a Sua benignidade, e, de noite, o Seu

cântico estará comigo, uma oração ao D'us da minha vida.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים מב, ט.
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לרצונכם

“Para o vosso favor”: o abano do ômer é “lirtzonchem”,

que o Alter Rebbe interpreta como a anulação da vossa

vontade.

Leviticus 23:11ויקרא כ״ג:י״א

ן: כֹּהֵ נּוּ הַ יפֶ נִ בָּת יְ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ כֶם מִ צֹנְ רְ נֵי ה׳ לִ פְ ר לִ עֹמֶ ת־הָ יף אֶ נִ הֵ וְ

And he shall wave the sheaf before the L-RD, to be accepted

for you; on the morrow after the sabbath the priest shall

wave it.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וספרתם לכם

“E contareis para vós”: atrai a luz para baixo, “para vós”.

Leviticus 23:15ויקרא כ״ג:ט״ו

בַע נוּפָה שֶׁ תְּ ר הַ ת־עֹמֶ כֶם אֶ יאֲ יּוֹם הֲבִ בָּת מִ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ כֶם מִ ם לָ תֶּ רְ פַ וּסְ
יֶינָה: הְ ימֹת תִּ מִ בָּתוֹת תְּ שַׁ

Contareis para vós desde o dia seguinte ao dia de descanso,

desde o dia em que trouxestes o ômer da oferta movida; ha‐

verá sete semanas completas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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להמשיך הארת המקיפים . . ממחרת השבת

Or HaTorah traz esta passagem e explica que “o dia se‐

guinte ao Shabat” está acima do Shabat, que é Chochmá, o

mochin de Abá, e, portanto, provém de Atik; por meio des‐

sas luzes circundantes, o recipiente é refinado, até que o

makif lustre metade do recipiente pelo lado de fora.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא באוה״ת ויקרא-ב ע׳ תקכח ומבאר שממחרת השבת הוא למעלה מבחי׳
השבת, והשבת הוא מחכ׳ מוחין דאבא, וא״כ מבחי׳ שלמעלה מהשבת זה

מע״ק וע״י מקיפים אלו יזכך עד שהמקיף מצחצח חצי הכלי מבחוץ ע״ש.

90

מיום הביאכם את עומר
“Desde o dia em que trouxerdes o Ômer da oferenda mo‐

vida, haverá sete semanas completas.” A contagem come‐

ça a partir da oferenda movida.

Leviticus 23:15ויקרא כ״ג:ט״ו

בַע נוּפָה שֶׁ תְּ ר הַ ת־עֹמֶ כֶם אֶ יאֲ יּוֹם הֲבִ בָּת מִ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ כֶם מִ ם לָ תֶּ רְ פַ וּסְ
יֶינָה: הְ ימֹת תִּ מִ בָּתוֹת תְּ שַׁ

Contareis para vós desde o dia seguinte ao dia de descanso,

desde o dia em que trouxestes o ômer da oferta movida; ha‐

verá sete semanas completas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת בכל לבבך

“E amarás Havayá, teu D'us, com todo o teu coração e

com toda a tua alma.” Amar “com todo o teu coração” ain‐

da deixa um eu que ama; “com toda a tua alma” é a liga‐

ção do pensamento à Torá.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואשים דברי בפיך
“E pus Minhas palavras em tua boca.” No estudo da Torá,

as próprias palavras de D'us estão na boca da pessoa.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ
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E pus as Minhas palavras na tua boca, e cobri-te com a som‐

bra da Minha mão, para plantar os céus, lançar os funda‐

mentos da terra e dizer a Sião: «Tu és o Meu povo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ודברת בם

“E falarás nelas”: nas próprias palavras de D'us.

Deuteronomy 6:7דברים ו׳:ז׳
ךָ בְּ כְ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ תָּ בָּם בְּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ נַּנְ שִׁ וְ

: ךָ קוּמֶ וּבְ
E as ensinarás diligentemente a teus filhos, e falarás delas

quando estiveres sentado em tua casa, quando andares pelo

caminho, quando te deitares e quando te levantares.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וספרתם לכם כו׳ שבע שבתות

“E contareis para vós mesmos… sete semanas completas.”

A contagem atrai para baixo as luzes que circundam antes

da Outorga da Torá.

Leviticus 23:15ויקרא כ״ג:ט״ו

בַע נוּפָה שֶׁ תְּ ר הַ ת־עֹמֶ כֶם אֶ יאֲ יּוֹם הֲבִ בָּת מִ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ כֶם מִ ם לָ תֶּ רְ פַ וּסְ

יֶינָה: הְ ימֹת תִּ מִ בָּתוֹת תְּ שַׁ
Contareis para vós desde o dia seguinte ao dia de descanso,

desde o dia em que trouxestes o ômer da oferta movida; ha‐

verá sete semanas completas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכיון כו׳ ודף קפ״ג ע״א עד אפיק אורייתא

O Zohar, em Tetsavê, de 182b a 183a: por meio da conta‐

gem do Ômer, Israel aqui embaixo é santificado e, no

quinquagésimo dia, por meio do despertar de baixo, a

Torá é revelada em suas quarenta e nove faces.

Zohar, Tetzaveh 6:55–7:64ספר הזהר, תצוה ו׳:נ״ה-ז׳:ס״ד
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מאכל שעורים שהוא מיכלא דבעירא
Estas palavras citam Sotah 14a:3–4; a passagem aparece

abaixo.

Sotah 14a:3–4סוטה י״ד א:ג׳-ד׳

י כִ כוּ״, וְ לֵ יכֶם תֵּ לֹקֵ  י ה׳ אֱ יב: ״אַחֲרֵ תִ כְ אי דִּ ינָא, מַ נִ י חֲ בִּ רַ א בְּ מָ י חָ בִּ ר רַ אָמַ וְ
שׁ יךָ אֵ לֹקֶ  י ה׳ אֱ ר ״כִּ מַ בָר נֶאֱ הֲלֹא כְּ ינָה? וַ כִ ר שְׁ ךְ אַחַ לֵּ הַ ם לְ אָדָ ר לוֹ לְ שָׁ פְ אֶ
ה הוּא רוּךְ הוּא: מָ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ יו שֶׁ דּוֹתָ ר מִ ךְ אַחַ לֵּ הַ לָּא, לְ לָה הוּא״! אֶ אוֹכְ

נוֹת עוֹר תּוֹ כׇּתְ שְׁ אִ ם וּלְ אָדָ ים לְ לֹקִ  שׂ ה׳ אֱ יַּעַ יב: ״וַ תִ כְ ים, דִּ ישׁ עֲרוּמִּ בִּ לְ מַ
ים, ר חוֹלִ יקֵּ רוּךְ הוּא בִּ דוֹשׁ בָּ קָּ ים. הַ בֵּשׁ עֲרוּמִּ לְ ה הַ ם״ — אַף אַתָּ שֵׁ בִּ יַּלְ וַ
דוֹשׁ קָּ ים. הַ ר חוֹלִ ה בַּקֵּ א״ — אַף אַתָּ רֵ מְ לֹנֵי מַ  אֵ יו ה׳ בְּ לָ א אֵ יֵּרָ יב: ״וַ תִ כְ דִּ

י … הִ יְ יב: ״וַ תִ כְ ים, דִּ לִ בֵ ם אֲ יחֵ רוּךְ הוּא נִ בָּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Pesachim 3b:10–11פסחים ג׳ ב:י׳-י״א

ן יב ״כׇּל בֶּ תִ ר: כְּ מַ יִם. אֲ לַ ירוּשָׁ ים בִּ חִ סָ אָכֵיל פְּ יק וְ לֵ הֲוָה סָ אָה דַּ מָ הוּא אַרְ הָ
י רֵ שׁוּפְ נָא מִ ילְ אָכֵ א קָ נָא הָ אֲ ל לֹא יֹאכַל בּוֹ״, וַ רֵ נֵכָר לֹא יֹאכַל בּוֹ״, ״כׇּל עָ
ר מַ יָה? אֲ אַלְ ךְ מֵ פוּ לָ א סָ י קָ א: מִ ירָ תֵ ן בְּ ה בֶּ י יְהוּדָ בִּ ר לֵקהּ רַ מַ י. אֲ רֵ שׁוּפְ

ר מַ יק, אֲ לֵ י סְ יָה. כִּ אַלְ י מֵ פוֹ לִ הוּ: סְ א לְ ימָ ם אֵ תָ הָ תְּ לְ קַ לְ י סָ לֵקהּ: לָא. כִּ
א. קָ לְ גָבוֹהַּ סָ יָה לְ רוּ לֵקהּ: אַלְ מַ י! אֲ פוֹ לִ יָה סְ אַלְ הוּ: מֵ לְ

There was a certain heathen who [under the guise of an

Israelite] would come to Jerusalem every Passover and par‐

take of the paschal lamb. Once he came before R. Juda b.

Bathyra and said to him: "It is written in your Torah (Ex.

12:43) No stranger shall eat thereof, and again (Ex. 12:48)

But no uncircumcised person shall eat thereof; neverthe‐

less, I get to eat of the very best." "Have they given thee a

piece of the fat of the tail?" remarked R. Juda b. Bathyra.

"Nay," answered the heathen. …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · En Jacob (Rabbi S.H.
Glick) (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה סוטה יד, א. פסחים ג, ב.
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